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Március 25-én ünnepelte 50. 
születésnapját az Európai Unió 
Rómában, azon a helyen, ahol 
1957-ben ugyanezen a napon 
írta alá a hat alapító tagállam 
- NSZK, Franciaország, Olasz-
ország és a három Benelux-
ország (Belgium, Hollandia és 
Luxemburg. Szerk.) - az Európai 
Gazdasági Közösség (Comuni-
dad Económica Europea, CEE. 
Szerk.) életre hívásáról szóló 
megállapodást. Mert akkor még 
ez volt a neve annak a gazdasági 
összefogásnak, amelyből több 
fejlődési fázison keresztül és 
hatszori bővülés után létrejött mai formájá-
ban az Európai Unió. Tulajdonképpen már 
az EGK is egy fejlődés eredménye volt, 
amely elődjéből, az 1951-ben Párizsban 
létrejött Európai Szén- és Acélközösségből 
(közkeletű nevén: Metálunió, Comunidad 
Europea del Carbón y del Acero) alakult 
ki, amelyet a békekötés utáni első közös 
gazdasági kezdeményezésként a lerombolt, 
háborúsújtotta földrész újjáépítésére 
szervezett meg a fenti hat ország. Amikor 
ez beváltotta a hozzáfűzött reményeket, hat 
év múlva keresztelték át és írták alá Rómá-
ban az EGK - azaz a közös piac - alapító 
okmányát. 

A közös piac megteremtése óriási lépés 
volt az összeurópai béke és egység megva-
lósulása felé. Ezt a kezdetben utópisztikus 
álomnak tűnő célt a páneurópai mozgalom 
tűzte zászlajára még az I. Világháború 
után. A szép tervek már a két világháború 
közt eltelt két évtized alatt elsorvadtak és 
végképp elsodorta azokat az a nacionalista 
hullám, amely a harmincas évek végén 
újabb, még pusztítóbb világégést hozott 
az emberiségre. De mintha ennek keserű 
tanulságai gondolkodásra késztettek volna 
néhány vezető politikust: amint elhallgattak 
a fegyverek, Európa több országában egy 
időben merült fel az igény arra, hogy a 
földrész vezető hatalmainak megoldást kell 
találniuk arra, hogy egyszer s mindenkorra 
kiküszöböljék a háború lehetőségét, és 
közös összefogással láthassanak hozzá a 
jóléti társadalom megteremtéséhez.

Hogy az európai béke megszilárdulhas-
son, ahhoz elsősorban a kontinens két vezető 
hatalmának - Német- és Franciaországnak 
- kellett megtalálnia egymással a közös 
hangot, mert kettőjük rivalizálása okozta 
az utolsó évszázadok minden fegyveres 
konfliktusát. Két államférfi érdeme, hogy 
az ősellenségek szót értettek egymással, 
és az ellentéteket félretéve a megegyezés 
útjára léptek: Konrad Adenauer és Robert 
Schuman voltak azok a politikusok, akik 
felülemelkedtek a nacionalista sérelmeken, 
és történelmi kézfogásukkal megpecsételték 
népeik barátságát. Ezzel nemcsak az euró-
pai közösség alapjait rakták le, ami a német 
és francia nép szövetsége nélkül sohasem 
jöhetett volna létre, de olyan perspektívákat 
nyitottak meg az egész kontinens előtt, ame-
lyekre még nem volt példa a történelemben.

Hogy a páneurópai gondolat testet ölthe-
tett, abban hervadhatatlan érdemei vannak a 
kevésbé ismert nevű báró Richard Couden-
hove-Kalergi (1894-1972) osztrák politikus-
nak: 1923-ban ő vetette papírra elképzeléseit 
a páneurópai mozgalomról, és egész életé-
ben az európai megbékélésért dolgozott. 
Sokat tett a II. Világháború befejezése után 
Európa egyesítéséért Winston Churchill, 
aki 1946-ban a zürichi egyetemen tartott 
beszédében először fogalmazta meg célként 

az Európai Egyesült Államokat. Az eu-
rópai egység megszületésénél bábáskodó 
„alapító atyák” közül érdemes még meg-
jegyezni Alcide De Gasperi olasz és Paul-
Henri Spaak belga miniszterelnök nevét. 

Az 1957-ben aláírt római szerződés nem-
csak megerősítette a tagállamok szén- és 
acéliparának akkor már évek óta jól műkö-
dő közös irányítását, hanem kimondta a 
teljes vámuniót, megnyitotta a határokat 
az áruk, a szolgáltatások, a munkaerők 
és a tőke szabad áramlása előtt, végül 
bevezette a közös mezőgazdasági, közle-
kedési és kereskedelmi politikát. Az idő 
múlásával, a hatvanas évek végére az akkor 
már tizenkét tagúra növekedett Európai 
Gazdasági Közösségben a gazdaság szem-
pontjai mellett mind több hangsúlyt kap a 
politika, s ekkor merül fel a névváltoztatás 
igénye. 1967-ben elhagyják nevéből a 
„Gazdasági” jelzőt és marad az „Európai 
Közösség”. 1992. február 7-én a hollandiai 
Maastrichtban fogalmazzák meg a tagálla-
mok a zavartalan működéshez szükséges 
alapelveket s ez újabb fordulatot hoz az 
EK életében: a Maastrichti Szerződéssel 
létrejön az Európai Unió, amelynek a kon-
ferencia döntése alapján lesz közös pénze 
és megteremti az adminisztratív szervek, 
az Európai Tanács, az Európai Parlament, 
az Európai Bizottság és a többi hivatalok 
működési feltételeit Brüsszelben, illetve 
Strasbourgban és Luxemburgban. 

Mint tudjuk, az Európai Unió ma már 
27 tagországból áll, ami a kezdeti hat tag-
országhoz képest közel ötszörös létszám-
gyarapodást jelent. Ez megfelel ugyan az 
alapító atyák által már a római szerződésben 
lefektetett szándékoknak, hogy az Európai 
Közösség kapui minden európai ország 
számára nyitottak, ám a gyakorlatban 
már eddig is számos problémát vetett fel, 
és ahogy a létszám nőtt, úgy vált egyre 
bonyolultabbá a szervezet ügyintézése. Az 
első hat ország után 1973-ban Nagy-Bri-
tanniával, Írországgal és Dániával bővült 
a taglétszám, majd 1981-ben Görögorszá-
got, illetve öt év múlva Spanyolországot 
és Portugáliát is felvették a tagok sorába. 
Amikor 1995-ben megtörtént Ausztria, 
Finnország és Svédország felvétele, a ti-
zenötös létszám kiegyensúlyozottnak tűnt. 
Közel tíz évig működött így az Unió, míg 
hosszú egyeztetés után 2004-ben került sor 
a legnagyobb arányú bővítésre, amit a kon-
tinensen bekövetkezett politikai változások 
tettek időszerűvé. Ekkor vált uniós taggá 
hazánk is és rajta kívül még a három balti 
állam, Lengyelország, Csehország, Szlová-
kia, Szlovénia, Ciprus és Málta. 

Ez az ugrásszerű növekedés - valljuk be 
- nem vált az Unió javára és próbára tette 
működőképességét. A felduzzasztott admi-
nisztráció munkája akadozott, a megnöveke-
dett létszámú Európai Parlament számtalan 
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1948. december 26-án tartóztatták le az 
esztergomi prímási palotában Mindszenty 
(Pehm) József érseket (Csehmindszent, 
1892. március 29. - Bécs, 1975. május 6), 
Magyarország bíboros hercegprímását. 
Ekkor kezdődött hosszú kálváriája. 

„December 26-án du. 5 órakor irodaigaz-
gatóm kísért le a kertbe, utolsó sétámra... 
Szent István vértanú ünnepén este vesznek 
őrizetbe. Bejönnek az érseki palota udva-
rába. Nagy zajjal betörnek a házba, s erős 
léptekkel jönnek felfelé elsőemeleti laká-
somhoz. Este fél kilenc van. Én vacsora óta 
az imazsámolyomon térdelek, imádkozom 
és elmélkedem. Hirtelen kitárul az ajtó, és 
azon Décsi lép be elsőnek. Megáll előttem:

- Azért jöttünk, hogy letartóztassuk önt!
Ugyanakkor 8-10 rendőrtiszt nyomul 

Décsi után a szobába, és amikor a rendőr-
alezredes szavai elhangzanak, minden ol-
dalról körülfognak. Amikor a letartóztatási 
engedélyt kérem tőlük, nyeglén odavetik, 
hogy nekik erre nincs szükségük. Amikor 
pedig a bíboros különleges nemzetközi 
jogállására utaltam, Décsi fölényesen veti 
oda, hogy hazaárulókat, kémeket és valu-
taüzéreket a demokratikus rendőrség akkor 
is kézre keríti, ha valaki bíborosi palástban 
van. Felszólított, hogy induljak velük.

Balogh Zoltán grafikusművész

Tollas Tibor:
MINDSZENTY

Lassú tűzhalál lett magányod,
törpék fölé nőtt óriás.
Fáklyánk voltál, látványos fárosz,
ma hamukban izzó parázs.
Kétoldalt szítják még a lángot
kegyetlen inkvizítorok:
Róma - Bizánc közt állsz, mint vádlott,
máglyádból néma vád lobog.
Diplomaták és börtönőrök
tanácsa, kegyes püspökök -
ármány, átlátsz Mesteredre:
nem Róma, csak Krisztus örök.
Kenyér és cirkusz kell a népnek,
a vértanúk veszélyesek,
- Hitetlenek, vagy keresztények,
készül az alku, féljetek! -
Üzennéd fogoly-társaidnak:
Mária népe tetszhalott.
Szobrodat kősziklából vésik,
Igazolnak a századok.

Idézet Mindszenty József Emlékirataiból 
(1974. Toronto, Kanada. Lejegyezte: Czékus Jób)

Nem ellenkeztem. Kivettem a szekrény-
ből a télikabátomat. A folyosón is szoros 
gyűrű vesz körül... De édesanyám kilépett 
a vendégszobából, mert hallotta, hogy nagy 
zajjal visznek át a folyosón. Felsikolt.

Visszaindulok, hogy elbúcsúzzam tőle. 
Nem akarnak engedni. Most azonban 
kitépem magam a rendőrgyűrűből, vissza-
megyek édesanyámhoz.

- Hová visznek édes kisfiam? Én is me-
gyek. - Csitítom, nem lehet.

Aztán eltuszkolnak mellőle, és már 
sodornak is magukkal a kapualjba. Hatal-
mas, lefüggönyözött autóba ültetnek. A 
kocsivezető mellett is és mellettem is állig 
felfegyverzett rendőrök ülnek. Így visznek 
el éjjel érseki székvárosomból Budapest 
felé...

Magamhoz veszek egy töviskoronás 
Krisztusképet is, ezzel az írással: Legyő-
zetve győz. - Megjöttek gyűlölőim, akik 
nálam erősebbek. Rámtámadtak az én gyá-
szos napomon (Zsolt. 17, 18-19). Ez az éj-
szakai óra a sötétség hatalmáé (Luk. 22,53).

Az Andrássy út 60-nak is megvannak 
a maga vérszomjas basái. Köztük is első 
helyen Péter Gábor altábornagy áll.

(De ez már egy másik történet.)”

Stirling György (Eger):
Az Európai Unió fél évszázada

A Plénum gyűlése Rómában

bizottságában elhúzódó vitákkal telt az idő, 
a döntéshozók között illetékességi ellentétek 
támadtak és nehézkesen ment az uniós pén-
zek kifizetése is. Egyre jobban hiányzott egy 
olyan alapokmány, amely minden kérdésre 
világos és egyértelmű választ ad, mert a 
Maastrichti Szerződés már nem felelt meg 
az új követelményeknek. Már évekkel előbb 
döntés született arról, hogy kidolgozzák az 
EU alapokmányát és egy arra kijelölt bi-
zottság meg is szövegezte azt, azonban több 
tagország - mások mellett éppen két alapító: 
Franciaország és Hollandia - a mai napig 
sem fogadta el. Hiába ratifikálta eddig már 
a tagok többsége, az elutasítók miatt nem 
léphetett életbe az alkotmány, és az Unió 
alapokmány nélkül működik. Ugyanilyen 
huzavona játszódott le a 2007-2013-as 
költségvetés megszavazása körül és azt is 
csak félmegoldásokkal tudták tető alá hoz-
ni. Nehéz lett volna tagadni, hogy az Unió 
válságban van és az euroszkeptikusok már 
szétesését jósolták. Szerencsére ez azért sem 
következett be, mert az ötvenedik évforduló 
közeledtével senki sem akart ünneprontó 
lenni és az érdekeltek minden ellentétet a 
szőnyeg alá söpörtek.
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Az aláírási aktus után Angela Merkel né-
met kancellár ünnepi beszédét azzal kezdte, 
hogy hároméves volt a Római Szerződés 
aláírásakor és hétéves múlt, amikor felhúz-
ták a berlini falat. Akkor nem is remélte, 
hogy valaha eljuthat Nyugat-Berlinbe, és 
lám, ma itt ünnepelhet. Merkel szimbolikus 
jelentőséget tulajdonított annak, hogy az új 
európai egységokmány a két évtizede még 
megosztott Berlinben születhetett meg. 
Ugyanakkor az évforduló jelentőségének 
hangsúlyozása mellett nem hallgatott a 
még megvalósítandó feladatokról sem. „Az 
alapító atyák 50 évvel ezelőtt egy álmot 
váltottak valóra, amely megváltoztatta az 
évszázados háborúk sújtotta Európát. Ne-
künk ezt az álmot kell megőriznünk, hogy 
továbbadhassuk azt a következő nemze-
dékeknek.” Kitért arra, hogy az Unió jövője 
múlik azon, mennyire tudják új tartalommal 
megtölteni az európai együttműködést, és 
hogyan tud megfelelni az Unió az új kihí-
vásoknak. „A világ nem vár Európára, 
más térségek lélegzetelállító sebességgel 
fejődnek” - mondotta.

Végül figyelmeztetett arra, hogy „törté-
nelmi mulasztás” lenne, ha nem sikerülne 
megújítani az alapokat, ami alatt az uniós 
alkotmány ratifikálását értette, mert - tette 
hozzá - így lehet majd az európai intéz-
ményeket hatékonyabbá és emberközelibbé 
tenni. Angela Merkel beszéde végén hitet 
tett a legfőbb közös európai értékek s 
azok közül elsősorban a zsidó-keresztény 
gyökerek mellett is, mintegy pótolni akar-
ván azt, ami a nyilatkozatból némi vita után 
végül is kimaradt. (XVI. Benedek pápa ezt 
a mulasztást súlyos hibának minősítette és 
élesen bírálta, hogy a dokumentum nem 
említi Istent és Európa keresztény gyöke-
reit.) (l. SP. III. Szerk.)

A berlini jubileumi üléssel új korszakot 
kezdett az Európai Unió, amelynek most 
lesz alkalma bizonyítani, hogy képes a meg-
újulásra.              (Kiemelések tőlünk. Szerk.)

Majd elérkezett a meglepetés: Dr. Bács 
Zoltán 1. tanácsos fölolvasta a Magyar 
Köztársaság Elnöke hivatalos üzenetét, 
miszerint a kolóniánkhoz tartozó néhány 
nevezetes személyiség kitüntetést érdemelt 
ki a különböző szakterületeiken végzett 

„Hosszú tanári pályája, a magyar nyelvi 
kultúra terjesztését célul tűző életpályája, 
az argentínai magyar közösség nyelvi 

i s m e r e t e i n e k 
fá rad hat at lan 
gondozása és 
gyarapítása ér-
dekében végzett 
t evékenysége 
elismeréseként” 
a M a g y a r 
Köztársasági 
Arany Érdem-
k e r e s z t  k i -
tüntetését ado-
m á n y o z t á k  
B e n e d e k 
Lászlónénak.

A kitüntetet-
tek egytől-egyig erős és őszinte tapsot 
kaptak a jelenlévőktől, hiszen a most 
hivatalosan is elismert tevékenységük 
már igen régen gyümölcsözött nemcsak 
a magyar közösség identitás-ápolásának 
megtartásában, hanem hírnevet szerzett a 
magyarságnak a minket környező világban. 
A közönség bőséges koktél elfogyasztása 
alatt személy szerint is gratulálhatott az 
ünnepelteknek, akiknek ezennel mi is 
szívből gratulálunk, és kérjük őket, ezentúl 
se pihenjenek megérdemelt babérjaikon!                          

      (HKZS) 
(Képanyag Fotó Jakab)

Ne legyünk hát mi sem ünneprontók 
s inkább szóljunk néhány szót arról a két 
születésnapi ünnepségről, amelyeken az 
Unió alapítására emlékeztek a tagok. Az 
első március 24-én Rómában, a Római 
Szerződés aláírásának helyszínén zajlott 
le és a hivatalos rész a 27 EU-tagország 
parlamenti elnökeinek emlékülése volt. 

Róma népe és a tagországokból meghívott 
ünneplő közönség, köztük számos zenész, 
előadóművész és táncos stílszerűen a Fo-
rum Romanumon és a Capitolium tövében 
felépített Európa-faluban ünnepelt: Emma 
Bonino olasz EU-miniszter és a huszonhe-
tek nagykövetei nyitották meg a nemzetek 
pavilonjaiból álló színes falucskát, amely-
nek utcáin késő estig hullámzott a vidám 
tömeg, miközben egymást váltó német 
muzsikusok, ír zenészek, skót dudások, 
cseh fúvósok, görög táncosok, olasz zene-
karok és magyar népi együttesek műsorai 
szórakoztatták az egybegyűlteket. Rómában 
az európai kultúra ünneplésére helyezték 
a hangsúlyt, a politikát Berlinre hagyták. Az 
olasz ünnepség-sorozat csúcspontja annak 
a rendkívüli kiállításnak a megnyitása volt, 
amely a Quirinale elnöki palotában az euró-
pai művészet remekműveit mutatja be a 27 
tagországból. Magyarországot Csontváry 
Kosztka Tivadar Magányos cédrus című 
csodálatos festménye képviseli.

Másnap Berlinben ünnepeltek a politiku-
sok: az Európai Unió 27 vezetője a Német 
Történeti Múzeum impozáns átriumában, 
kék drapériával bevont emelvényen tartotta 
ünnepi ülését, amelynek az emlékezésen 
kívül egyetlen napirendi pontja volt: az ülést 
megelőző munkaebéden megfogalmazott 
Berlini Nyilatkozat elfogadása és aláírása. A 
mindössze kétoldalas okmányt Angela Mer-
kel német kancellár, mint soros EU-elnök, 
José Manuel Barroso, az Európai Bizottság 
elnöke és Hans-Gert Pöttering, az Európai 
Parlament elnöke látta el kézjegyével. Jel-
képnek tekinthető az a gesztus, hogy az 50 
évvel ezelőtt született Római Szerződés 
egyetlen még ma is élő aláírója, Maurice 
Faure egykori francia államtitkár a Berlini 
Nyilatkozat alá is odaírhatta a nevét...

AZ EURÓPAI ÚNIÓ...  folyt. az 1. oldalról

Így ünnepelt a nép Rómaban...

...és Berlinben 

1848. március 15-e 159. évfordulója a magyar Nagykövetségen
Rendhagyó beszámoló egy kedves ünnepségről, meglepetéssel

Március 17-én délben, ünnepi hangu-
latban érkezett a meghívottak serege a 
Nagykövetségre. Miért volt ez az ünnepség 
kedves, sőt meglepetéstől sem mentes? 
Lássuk.

Józsa Mátyás nagykövet röviden beszélt 
az évforduló értelméről, fontosságáról, 
a nagykövet házaspár két gyermeke vers 
olvasásával közreműködött, és jött a kon-
cert: Panzone Benedek Inés a nála meg-
szokott tehetséggel mutatott be zongorán 
néhány, az alkalomra szabott indulót, a 
Coral Hungaria férfikórusának egy része 
katonanótákat adott elő, igen élénken és 
hangulatosan. A csoport doyenje külön 
megrázó szavalattal ajándékozta meg a 
számos közönséget, amely nagy figyelem-
mel kísérte a nívós előadást és azt nagy 
tapssal hálálta meg.

kiváló munkásságukért (a fölolvasott meg-
indokolásokat kivonatosan közöljük.)

Elsősor-
ban „a ma-
gyar zene-
kultúra ku-
tatásában, 
ápolásában 
és argentí-
nai népsze-
rűsítésében 
s z e r z e t t 
múlhatat-
lan érdeme-

ket” kifejtett Leidemann Sylvia megkapta 
a Magyar Köztársasági Érdemrend 
Tisztikeresztjét

„Sportolói pályafutása során elért kima-
gasló eredményeinek, hazai, regionális, 
kontinentális és világversenyeken megszer-
zett érdemeinek” köszönhetően a Magyar 
Köztársasági Érdemrend Lovagkereszt-
jét adományozták Szabó Évának. 

„A Hungária Klubnak a magyar nemze-
ti identitás megőrzésében, a kulturális élet 
fenntartásában és fejlesztésében játszott 
szerepe előmozdítása, a magyar közösség 
összetartozásának fenntartása és erősítése, 
több évtizedes áldozatos munkássága 
elismeréseként” a Magyar Köztársasági 
Érdemrend Lovagkeresztje kitüntetését 
adományozták Zöldi Márton Hungária 
elnöknek.

Zongoránál: Panzone Benedek Inés, asztal b.-j.:  
Fóthy Gyuszkó, Dombay Jenci, Benkő Laci, hátul: 
Xavier Fernández, Kiss Péter, Martín Sacco

Kiérdemelték a tapsot! 

Illusztris látogatók
Március végén két érdekes vendéget fogad-

hattunk. Gazda József, a Székely Nemzeti 
Tanács alelnöke élettársa Bernád Ilona kísé-
retében látogatott Dél-Amerikába. Látogatá-
sának célja: adatokat gyűjteni újabb, készülő 
könyvéhez, kiegészítésképpen a már kiadott 1. 
kötetnek: A tűz októbere. - 1956 magyar sor-
sokban. (Ismertette Görömbei András, kiadta 
Püski Sándor). (l. HKK-jegyzék SP.IV.)

Gazda József egy személyben történész, 
író és politikus. Erdély mai politikai harcában 
szívvel és lélekkel részt vesz. A Hungáriában 
március 24-én tartott előadásában Erdélynek 
tragikus történetét ecsetelte 1920-tól napjain-
kig. Az „értelmes nacionalizmusnak” híve, 
mert a mi hibáinkat is elismeri, de minden 
szaván érezhető volt, hogy őszintén szereti a 
szülőföldjét és annak népét. 

Szomorú volt hallani a románosításnak 
taktikáját. Még bántóbb volt hallani, hogy 
akik az ellenállás természetes vezérei, nem 
értenek egyet, hanem két malomban őrölnek. 
Pedig autonómiát csak erősen összetartva re-
mélhetünk. Sajnos az EU-tól nem várhatunk 
megoldást! Brüsszelben csak országokat 
tartanak számon, nem a nemzeteket, nem az 
országok lakosait. 

(Gazda József levelét kivonatosan közöljük):
Kedves Barátaim!
Kisebb bökkenőkkel szerencsésen hazaérkez-

tünk április 4-én Kovásznára. Itt ezer gond várt, 
ezért kis késéssel megy ez a hírt vivő levél. 

Dél-Amerika mindhárom országában (Brazília, 
Uruguay és Argentína. Szerk.) tett látogatásunk 
nagyon jól telt, irántunk való emberséget, meleg-
séget éreztünk, s magyarság-érzésünk nemhogy 
kopott volna, még meg is erősödött. Olyan szép 
megnyilvánulásokat hallhattunk, amiket elfeledni 
nem is lehet. Így megállapíthatom: igaz magyarok 
élnek a messzi kontinensen, akik sokszor megin-
dítóan szép példáit szolgáltatják a nehéz harcnak, 
küzdelemnek, hogy gyermekeiket, unokáikat, 
dédunokáikat megtarthassák. Még az ükunokákat 
is, mert – ritka ugyan – de negyedik-ötödik gene-
rációs magyar, magyarul is érző-tudó fiatalokkal is 
megismerkedhettünk. Hogy ez így történt, köszön-
jük mindenkinek, aki velünk bajlódott, tett értünk, 
vagy aki magnónkra mondta sorsát, emlékeit. Az 
új anyagunkról mindketten úgy érezzük nagyszerű, 
s mi mással hálálhatnánk ezt meg, mint leendő 
könyveinkkel. Nekem ezzel javarészt lezárult a 
Szétszóratottságban – Magyarok a nagyvilágban 
témájú könyvem anyaggyűjtése, most már csak a 
feldolgozása és a könyv megszerkesztése, meg-
írása van hátra. Hiszem, hogy a látlelet, amelyet 
majd a világ magyarságáról adok, hiteles lesz, és 
bár sok drámaiság is lesz a kötetben, felemelő is 
lesz. Hisz ti, magyar testvéreim, itt-ott a nagy-világ-
ban, így a Dél Keresztje alatt is jó nevet, mondhatni 
dicsőséget szereztetek népünknek, a ti véretekkel, 

Bernád Ilona, a magyar népi gyógyászat 
mai használhatóságának szakembere a népi 
gyógyászatról, annak ma is érvényes és ha-
tásos alkalmazásáról adott elő. A hallgatóság 
vajmi keveset tudott e témákról. Néhány 
gondolatot érdemes kiemelni: Szavunk: 
„egészség” = egész-ség = teljesség. Akkor 
érjük el, ha szellemi, lelki és testi állapotunk 
összhangban van. Ha bármelyiket a három 
közül elhanyagoljuk, a hiány betegséget 
okoz. Az előadó családjában ismerték a népi 
gyógyítás módjait és tudták, hogy természetes 
úton miből milyen gyógyszert lehet készíteni. 
Bernád Ilona az így kapott adatokat komoly 
tudomány tárgyává tette: ma már okleveles 
természet-gyógyász és néprajzos. Emellett 
okleveles szülész-asszisztens. Világszerte 
tanulmányozta a helyi szokásokat, azokat 
ma is felhasználja és alkalmazza. Nyitott 
szemmel járja a világot, gyűjt és menti a népi 
gyógyászat módszereit. Szilárd hitével védi 
a gyermekáldást: „Aki báránykát ad, legelőt 
is ad hozzá.”

A hallgatóság örömmel és hálásan fogadta 
mindkét érdekfeszítő előadást.

Lomniczy József

magyar tehetségünkkel frissítitek-gazdagítjátok az 
új hazákat, az ott élő népeket!

Még ha nagy is ennek az ára - hiszen nagyon 
nagy ár az oly csodálatos és drága nyelvünk 
elvesztése -, a történelem hozta ezt így, és a mi 
feladatunk, hogy amíg vagyunk, küzdjünk ellene. 
Ezt teszitek is! (...) Amíg vagyunk, mi is tartjuk a 
tenyerünket a Tisza, a Duna, a Maros és Olt áradó 
vizei sodrásának.

Kedves Barátaink! Köszönjük, hogy veletek 
lehettünk, s mindenkit várunk, hogy ami erőnkből 
telik, azzal a kevéssel is valamit viszonozzunk ab-
ból a sokból, amit értünk tettetek. Erdélyi hazánk, 
Kárpát-hazánk, otthonaink várnak benneteket. 
Szeretettel:                                      Gazda József
És íme egy kedves válasz egy harmadgenerá-
cióstól:

Kedves József!
Igazán megható volt leveledet elolvasni! Az 

argentínai magyar fiatalok nevében meg akarom 
köszönni Nektek, hogy ilyen nemes cél után jártok! 
Lehet, hogy sok fiatal nem is méri fel ennek fon-
tosságát! De a közeljövőben majd ránk fog kerülni 
a sor, hogy a magyarságot ápoljuk és tovább is 
adhassuk a következő generációknak. E könyvetek 
segíteni fog abban, hogy ismertebb legyen a dél-
amerikai és a világ több részén élő magyarság, 
és ezáltal szorosabb kapcsolatot teremtsünk a 
Kárpát-medencei magyarokkal (ami lényeges a 
fennmaradásra!)

Jó érzés, hogy ránk is gondolnak néha az „ottho-
ni” magyarok. Ezért nagyon szépen köszönjük!

Sok erőt, és sikeres könyvkiadást kívánunk, 
szeretettel                                    Bonapartian Edi

Két levél...  (képet l. 6.o.-on.)
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XVI. Benedek pápa 
a közelmúltban nagy 
jelentőségű enciklikát 
tett közzé, amelyben 3-4 
nagyon fontos kérdésben 
szögezte le a Katolikus 
Egyház jelenlegi állás-
pontját. A konzervatív 
hangnem nem keltett na-
gyobb meglepetést, hiszen 
a pápa több alkalommal is 
kifejtette nem éppen hala-
dó nézeteit az Egyház és a 
világ kapcsolatában.

Itt most az enciklika 
egyetlen témájával kívá-
nok foglalkozni, amely 
az egyházi zene terén a 
gregorián és palestrinai (*) ún. „hivata-
los” egyházi zenestílust igyekszik ismét 
előtérbe helyezni. Bizonyos értelemben 
kritikát is gyakorol a templomokban egyre 
inkább tért hódító világias, hangos, profán 
zene felett.

A kérdés egyáltalán nem újkeltű, de 
mégis ismerni kellene az Egyház alapvető 
felfogását a rituális zenével kapcsolat-
ban. A Katolikus Egyház  sohasem tar-
totta öncélúnak a különböző művészetek 
alkalmazását /festmények, szobrok, 
zene/ a templomaiban, hanem mindig és 
elsősorban azok pozitív hatását az Egyház 
tanításainak /katekizmus, stb./ terjeszté-
sére, világosabbá tételére. Ez az elv ma 
is érvényes. (Csak példaképpen említem, 
hogy mikor feleségem 12 hatalmas freskót 
tervezett a Don Orione rend templomába, 
tervrajzait előzőleg be kellett mutatnia 
Msgr. Segurának, aki akkor az egyházi 
művészetek felügyelője volt Argentínában. 
A nagyműveltségű főpap igen részletesen 
tanulmányozta a tervrajzokat és sok felvi-
lágosítást kért a magyar művésznőtől).

A templomokban évszázadokon ke-
resztül szinte kizárólagosan a gregorián 
és palestrinai zene hangzott. Ez a befelé 
forduló, szélsőséges motívumoktól men-
tes zene felemelő gondolatokat sugárzó 
kórusaival nagyon alkalmas volt az 
Istenhez való közeledés zenei formájá-
hoz. Több mint ezer éven keresztül csak 
énekek, motetták, kórusok szólaltak meg 
és támasztották alá a kegyes imákat; a 
mai értelemben vett komplett mise csak 
a XIII.-XIV. században szólalt meg, kicsi 
zenei apparátussal kísérve.

Haydn és Mozart miséi már művészileg 
is sokkal igényesebbek, szebbek voltak, és 
ezeket persze a klerikusok már gyanakod-
va hallgattak. Sőt, Ausztriában Haydn 
néhány miséjét ki is tiltották a templo-
mokból /!/ mert túlságosan világiasnak 
hangzott!

A nagy törést a XIX. század elején a ro-
manticizmus jelentette, minek nagyszerű 

képviselői Berlioz, Beet-
hoven, Liszt művei már 
jóformán teljesen a mű-
vészi alkotás mondhatni 
kizárólagosságát jelen-
tették, háttérbe szorítva 
az Egyház kanonikus 
szempont ja it .  En nek 
ellentéteként az Egyház 
részéről megindult az ún. 
„cecilianista” mozgalom, 
amely visszatérést jelen-
tett volna a szigorúan vett 
gregorián és palestrinai 
stílushoz. A terv nagyon 
akadozott, mert ezek ze-
nei képviselői akkor is 
csak másod-harmadrendű 

zenealkotók voltak.
IX. Pius pápasága delején (1846-1878) 

Liszthez fordult, hogy álljon a „cecilia-
nista” mozgalom élére, annak ellenére, 
hogy Liszt maga is a szinte szélsőséges 
zenei romanticizmus képviselője volt. 
A pápa akkor már Liszt 50 éves korára 
gondolt, hogy talán lelohadtak benne a 
nagy fellángolások tüzei és - mint a kisebb 
rendekhez tartozó klerikus -, az Egyház 
hű fiaként élére állhat a vallásos zenei el-
lenreformnak. Ez persze nem történt meg, 
hiszen semmiféle művészi elhivatottságot 
nem lehet visszájára fordítani!

Viszont az is igaz, hogy Liszt életé-
nek még hátralevő 25 évében szinte 
kizárólagosan csak egyházi zenét írt és 
ezekben sohasem tagadta meg művészi 
meggyőződéseit. Ezek kimagaslóan a 
legértékesebb művei. Elég itt csak a ko-
losszális Krisztus oratóriumra, a gyönyörű 
Szent Erzsébet legendára, a felemelő Esz-
tergomi Misére vagy a magyaros hangzású 
Koronázási Misére gondolni, amiben még 
a Rákóczi nóta is megszólal. Ezeket a mér-
sékelt tendenciákat, amelyeknek vallásos 
eredete soha nem volt kétséges, az Egyház, 
ha nem is örömmel, de elfogadta, és ma 
már sem Beethoven, sem Verdi művei 
nincsenek kiszorítva a templomokból.

***
A XXI. század elején a profán zene 

egyházi betörése azonban idestova meg-
semmisíti magát az egyházi szertartás 
lényegét, ami végül is nem lehet célja egy 
2000 éves vallásnak! Nem egészen helyte-
len a felfogás, hogy a süketítő rock-zene 
helye a mulatóhely, nem a templom. Talán 
erre figyelmeztet a pápai enciklika, amely, 
ha nem is jelenti a romantikus, sőt modern 
zene száműzését a templom falai közül, 
felhívja a figyelmet az egyházi zenében a 
gregorián örökké maradandó értékeire.
(*) Giovanni Pierluigi da Palestrina (1525-
1594), a liturgikus zene legnevesebb komponis-
tája. Forrás kép: Irodalmi Vademecum. Szerk.

búvárkodott a könyv-
tárakban, és határtalan 
ambíciója révén elérte, 
hogy 1802-ben kine-
vezzék a pesti egye-
tem magyar nyelv és 
irodalom tanárának. 
Itt már gyors egymás-
utánban bocsátotta ki 
évtizedes munkájának 

a gyümölcseit: a Halotti Beszédet fejtegető 
munkáját, az Antiquitates literaturae hun-
garicae-t, a Magyar Deákságot és a magyar 
nyelvtudományi irodalomban korszakot 
alkotó Elaboratior Grammatica Hungarica 
művét két kötetben (1803-1806). A harma-
dik kötetet, amely kéziratban maradt meg, 
az Akadémia adta ki egy századdal később, 
1908-ban. 

Ezekben a mély tudománnyal megírt 
művekben Révai Miklós először alkalmazta 
a nyelvtörténeti módszert, megelőzve a né-
met nyelvtörténészet megalapítóját, a tudós 
Jakob Grimmet. 

Révainak a nyelv régi állapotának felde-
rítésében, a nyelv történetének kutatásában 

van korszakalkotó érdeme azzal, hogy az 
összehasonlító nyelvészet eredményei és a 
korabeli nyelvállapot leírása közé összekötő 
láncszemként beiktatta a régi nyelvemlékek 
adatait. Ezekben elemezte a régi nyelvet és 
kutatta azokat a szálakat, amelyek ebből 
az élő nyelvhez vezetnek. Az egyes nyelvi 
jelenségeket előfordulásuk szerint kronoló-
giai sorrendben tárgyalta, és az így felsorolt 
nyelvtényeket oksági viszony alapján egy-
másból származottaknak tüntette föl. Több 
vitapontja volt más nyelvtudósokkal, mint 
Verseghy Ferenc, főleg az ikes-ragozás, a 
szenvedő igealak és helyesírási témákban, 
de az 1830-ban megalakult Akadémia, leg-
inkább Kazinczy Ferenc befolyása miatt, a 
vitás pontokban posztumusz döntést hozott 
Révai javára. 

Állíthatjuk, hogy Révai a magyar felvilá-
gosodás kiemelkedő képviselője volt és mél-
tán nevezhetjük kora polihisztorának, akinek 
a sokoldalú műveltsége és hazafias buzgalma 
nyughatatlan és szenvedélyes természettel 
párosult. Szobra a Magyar Tudományos 
Akadémia homlokzatát díszíti.

Székásy Miklós

Magyaródy Szabolcs (Hamilton, Kanada):
SISA ISTVÁN laudációja

Clausewitz, a nagy német stratéga írta: 
“A háború a diplomácia folytatása más 
eszközökkel.” Ez nyilván fordítva is igaz: 
a diplomácia a háború folytatása - más 
eszközökkel!

Tehát a háborúk végén fokozottabban 
megindul a diplomácia s annak egyik leg-
fontosabb ága, a fehér propaganda. Sajnos 
nekünk nincs ilyen tudásunk és tradíciónk. 
A diplomáciához és a propagandához 
egyszerűen nem értettünk. A jelek szerint 
ma sem. A cseheknek, románoknak, szer-
beknek nagyszerű propagandája volt és 
van nyugaton, nekünk nincs. Az akarat és 
a tudás hiányzik, nem a pénz. A magyar 
propaganda beindításának nagy feladata 
a nyugati emigrációra várt. Ennek a te-
vékenységnek a megindítója és szakértője 
Sisa István!

Sisa István az egész életét a haza ügyének 
szentelte. Kassa szülötte, tehát a nemzet tra-
gédiáját a maga életének alakulásán érezte 
meg, léte minden pillanatában. Nyilván 
ennek köszönhetjük páratlan, hazánk érde-
kében kifejtett fáradhatatlan munkásságát. 
Sokan vagyunk, akik példája nyomán 
előbb-utóbb felsorakoztunk mögé vagy 
mellé, de kevesek azok száma, akik egy 
emberöltőn keresztül megszakítás nélkül, 
tudatosan a célt - Hazánk felszabadítását 
és a trianoni gyalázat orvoslását - szem 
előtt tartva, olyan eredményesen dolgoztak 
volna, mint István barátunk. Külföldi pá-
lyafutását Innsbruckban kezdte 1947-ben. 
Már a számkivetése első évétől tudatosan 
készült a nagy feladatra. Három nyelvet 
tanult meg alaposan, németet, franciát és 
angolt, hogy azok segítségével, idegen 
földön megalapozza családja életét, más-
részt fogalmat alkothasson a körülöttünk 
nyüzsgő, magyarellenes világról. 

Nézzük meg tevékenységének a leg-
kimagaslóbb lépéseit. Osztrák lapoknál 
nyelvtudása révén tollával elkezdhette a 
nemzetünk szolgálatát. Eközben rengeteg 
adatot, újságcikket, könyvet ismert meg és 
gyűjtött. A magyarokkal foglalkozó idegen 
nyelvű könyvek listáját összeállította. Ez 
a jegyzék ma is alapvető munka. Mega-
lapította és szerkesztette az Emigrációs 
Sajtóarchívum Tájékoztató Szemléje című 
kiadványt, a Duna-völgyi társemigrációk 
tevékenységének a rendszeres figyelésére. 
Kivándorlásuk után 1955-ben kiadta az 
USA-ban az Exiled Europe Review című 
tájékoztatóját, American Survey on Emi-
gré Activities Today - and Problems of 
Liberated Europe Tomorrow alcímmel. 
Ezzel elindította azon sajtótermékek so-
rozatát, amelyek kiadása a Magyar állam 
mindenkori kormányainak feladata, sőt 
kötelessége lett volna. Ezt követte a Free 
World Review, egy igen magas színvona-
lú, világviszonylatban ismert külpolitikai 
szemle, amelyben ismert nyugati gondol-
kozók, politikusok cikkei jelentek meg, sőt 

nyugati államfők és miniszterek is megszó-
laltak benne. A kanadai Rákóczi Szövetség 
megbízásából összeállította a Magyarság 
Kézikönyvét, több ismert nyugati magyar 
író részvételével (Endrey Antal, Földváry 
Gábor, Gallus Sándor, Bodolai Zoltán). 
Közben a Külföldi Magyar Cserkész-
szövetség felkérésére összeállította leg-
szebb kiadványukat, Szétszórt árvalányhaj 
címmel. Azóta is mindenkor a Szövetség 
rendelkezésére állt, amikor egy-egy cikkre, 
tanulmányra, előadásra volt szükségünk. A 
legjelentősebb munkája az emigráció leg-
nagyobb könyvsikere, a Spirit of Hungary 
volt, amelynek első kiadása a Kanadai kor-
mány és a Rákóczi Szövetség segítségével 
jelent meg. E munkát egyszerűen nem lehet 
túldicsérni. Jelentőségére felfigyeltek az 
amerikai könyvtárosok is, és folyóiratukban 
ajánlották e könyvnek a beszerzését. Sisa 
István ebben a műben tömörítette mindazon 
információt, amelyre egy magyarszár-
mazású és/vagy amerikai érdeklődőnek 
szüksége lehet. Ugyancsak igen hasznos 
és értékes forrásmunka amerikai és angol 
kormánytisztviselők, politikusok, katonák, 
újságírók részére is. Óriási előnye az „ol-
vasmányossága”. Nem használ komplikált 
körmondatokat, csak a hivatásbeliek által 
érthető fogalmakat. Ebben a könyvben 
egyetlen, a magyarság érdekeibe ütköző 
adat, megjegyzés, jellemzés nincs. Semmi 
propaganda-hazugság nem található benne, 
de megduplázás sem. Messze felülmúlja a 
hasonló magyarországi kiadványokat. Hely-
zeti előnye az amerikai „piac” ismerete. Az 
itthoniak egyszerűen nem ismerhetik annak 
követelményeit. Hosszú ideig kell ott élni, 
hogy valaki az ottani „eladhatóságot” meg 
tudja ítélni. Itt kell megjegyeznem, hogy 
a Külügyminisztérium néhány nagyköve-
tünk kérésére szóban megrendelt ugyan 
háromszáz példányt belőle, de sohasem 
vásárolták meg. Amikor István felkérésére 
érdeklődtem, az államtitkár irodafőnöke ki-
jelentette, hogy szó sem lehet a vásárlásról, 
mert az „nem egy elfogadható történelem-
könyv”. Hiába magyaráztam, hogy nem is 
akart az lenni, mert azt ismeretterjesztő 
műnek írta Sisa István. A Külügyminisz-
tériumnak azóta sincs egy elfogadható ha-
sonlóan ismeretterjesztő kiadványa! Hiába, 
a propagandához még ma sem értenek. 
Trianon és Párizs talán ennek is köszönhető. 
Ez a könyv többet tett a magyarság valódi 
arcának, történelmének, kulturális, ipari, 
irodalmi, művészeti és sportteljesítmé-
nyeinek a külfölddel való megismertetése 
érdekében, mint bármelyik magyarországi 
könyv. Ha Sisa István egész életében 
nem írt volna mást, ezzel is kivívta vol-
na magának nemzetünk jobbik felének 
osztatlan elismerését. 

Ezek után Sisa István figyelme a Haza 
felé fordult. Látogatásai alkalmával 
meggyőződött egy hasonló magyarnyelvű 
kiadás szükségességéről. Ennek eredmé-
nyeként jelent meg a magyar viszonyokra 
alakított Nemzet határok nélkül. Szépen 
fogy ez a könyv is, de mivel a legnagyobb 
könyvterjesztők nem vállalták annak ter-
jesztését, a hazai siker nem mérhető az 
amerikaihoz. Kár, mert a magyar ifjúságnak 
nagy szüksége lenne erre a könyvre. 

Sisa István ugyan már többször „letette a 
tollat”, de szerencsére néha még előveszi. 
Mikor látta a magyarországi rezsimek 
közömbösségét a nyugati magyarság - ha-
zánk érdekében - kifejtett erőfeszítéseivel 
szemben, úgy vélte, ennek ellensúlyozása 
is az ő feladata. Összeállította, és saját 
költségén kiadta azt a könyvet, Őrtállás 
Nyugaton, amelyben emléket akart állítani 
mindazon magyaroknak, akik önzetlenül, 
elismerés nélkül évtizedeken át, sokszor 
utolsó leheletükig munkálkodtak külföl-
dön hazánk érdekében. Amint az „elöljáró 
jegyzetben” írja, a felsorolás nem teljes, 
hiszen igen sokan vannak azon a hetven 
személyen kívül is, akiknek a könyvben 
emléket állít, de ennyiről tudott. Mi, akiket 
megemlít, örök hálával tartozunk neki, mert 
megmentett bennünket az enyészettől. 
(Kiemelések tőlünk. Szerk.) (l. HKK-jegyzék SP.IV.)

Cím: Stephen Sisa, 311 Anthony Home Rd., 
Huddleston, VA 24104-2906, USA)

Kurucz László: 
AZ EGYHÁZ ÉS A ZENE

Magyar tudósok évfordulói: Emlékezés egy polihisztorra

1750-ben született a Torontál megyei 
Nagyszentmiklóson egy szegény csizmadia 
fiaként. (Ez a kis városka 1881-ben Bartók 
Béla szülőhelye is volt). A szegedi piarista 
gimnáziumban tanult, majd maga is piaris-
ta szerzetes lett és tanított Kecskeméten, 
Nagyváradon, Veszprémben, Nyitrán és 
Bécsben. Foglalkozott rajzolással, latin 
verseket írt és 1778-ban kiadta első magyar 
verseskötetét. A szerzetesi életet nem találta 
magának valónak, már 1778-ban kivált a 
rendből és nagy küzdelmek, sőt nyomorúsá-
gok között kereste kenyerét: mint főúriházi 
nevelő, újságszerkesztő Pozsonyban (Ma-
gyar Hírmondó), rajztanár Győrött, kosztos 
diákok tanítója Esztergomban. Közben 
állandóan dolgozott költői és tudományos 
művein.

Rajongó szeretettel ragaszkodott a ma-
gyar irodalomhoz, bámulatos szorgalommal 

Révai Miklós 
nyelvtudós (1750-1807)
2007. április 1-én volt halálának 

200. évfordulója
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B R A Z Í L I A I  
H Í R A D Ó

 (Piller Éva, São Pauló-i tudósítónktól)

Egy emigráns akkor kezdi igazán elfo-
gadni befogadó országát, amikor meg-
ismeri. Először talán fizikailag fedezi fel. 
Amikor az első földrajzkönyv a kezünkbe 
került Brazíliáról, nagyot néztünk, hogy 
nagysága 8.547.404 km² és ez által a világ 
5. legnagyobb országa. (majdnem 92 /mai/ 
Magyarország belefér!) Később egyszer 
ezt olvastuk valahol: Brazília tulajdon-

képpen a világ 4. legnagyobb országa, ha 
összefüggő területét vesszük, mert hát az 
USA csak azért nagyobb, mert Alaszkát is 
hozzáadják. (Gondolom ez csak a brazil 
fejekben nőtt egy kedvükre való érveléssé, 
de ott állandó jelleggel megragadt, és erre 
igen büszkék). De menjünk tovább: 7.367 
km tengerpartja van és mondjuk, hogy 
majdnem “négyszögletes”, mert észak-dél 
irányban 4.395 km hosszú és kelet-nyugat 
irányban 4.319 km széles. Öt különböző 
időzónája van és ötféle klímája: egyenlítői, 
tropikus, magaslati-tropikus, nedves tro-
pikus és szubtropikus. A 23. fok, vagyis a 
Baktérítő, éppenséggel São Paulo városát 
szeli át. Belső vízhálózata 55.457 km. 

A lakosság száma 180 millió körül 
mozoghat. 2000-ben a népszámlálás 166 
milliót jegyzett fel, de vajon mennyire 
tudtak mindenkit megszámolni? A „nomá-
dokat” is belevették, akik a szárazságból 
(a Szaharásodó északkeleten néha évekig 
nem esik az eső!) a déli nagyvárosokba 
menekülnek, állástalanul, kéregetve, hidak 
alatt lakva, rokonoknál meghúzódva élnek, 
míg megjön a mindent megváltó eső híre, 
és újra hazamehetnek?... 

További számok: 23 millió a brazil 
analfabéta. 3 millió lakik „favelákban” 
(nyomortanyákban, deszkából és kartonpa-
pírból összetákolt kunyhókban) és mintegy 
5 millió brazilnak nincsen születési anya-
könyvi kivonata. Nekünk volt például egy 
remek szakácsnőnk, aki nem tudta, hogy 
pontosan hány éves, mert Brazília mélyén 
született egy „fazendán” (hatalmas birtok), 
mint földműves napszámos gyermeke, aki 
csak akkor ment be a városba a gyerekeit 
bejelenteni, amikor már nem született 
több. Így 8 gyerekének ugyanaznap van 
a születésnapja és ugyanabban az évben... 
Azt hiszem, hogy Brazíliában egy egész 
pontos népszámlálás majdnem megoldha-
tatlan feladat.

Brazília lakosságának 54,03% fehér 
- 39,94% kevert (mulatt) - 0,46% sárga és 
0,16% indián. 

Csak egy dologban szegény a brazil 
földrajz: magas hegységekben. A legma-
gasabb hegye, a Pico da Neblina (a Köd 
Csúcsa) mindössze 3014 m.

Amikor őrsvezetőjelöltjeink az Előkészítő 
Tanfolyamon megtudják, hogy a magyar 

történelem 1100 év, rettenetesen oda-
vannak. 1100 év történelem, te jó ég! A 
brazil történelem 500 év, állapítják meg 
majdnem szemrehányóan. Ilyenkor mindig 
megvigasztalom őket, hogy viszont ha a 
történelem sok is, Magyarország földrajza 
Brazíliáéhoz képest nagyon kevés. A brazil 
földrajzkönyv jóval vastagabb, mint a mi 
kis Magyarországunké.

Valamikor az 1650-es é-
vekben gróf Zrínyi Miklós 
költő és hadvezér ezt írja 
„A török áfium elleni orvos-
ság”-ban: Úgy hallom, Bra-
zíliában elég puszta ország 
vagyon, kérjünk (a) spanyol 
királytul egy tartományt, 
csináljunk egy kolóniát, 
legyünk polgárrá...” Gróf 
Zrínyi Miklósról azt írja egy 
méltatója, hogy misztikus 
volt. Bár valaki hallgatott 
volna rá, ma mi lehetnénk 
ennek a világ 5. legnagyobb 
országának birtoklói... Jól 
megkésve, de az 1890-es 
évektől kezdve, jövögettünk 
ide, magyar emigránsok 
és a mai napig, illetve az 
utolsó nagyobb csoportos 

bevándorlásig, 1957-ig, mintegy 150.000 
magyar telepedett meg ebben az immár 
nem puszta országban. 

A portugálok már előbb ideértek. 1500-
ban fedezte fel Brazíliát Pedro Alvares 
Cabral, nagyszerű portugál tengerész. Már 
19 évvel ez után egy magyar is partra száll 
Rio de Janeiróban: Varga János tűzmester 

(tüzérparancsnok), aki a Magellán-expedí-
ció egyik hajóján, a Concepciónon szolgált. 
Hajója megrongálódott és kénytelenek 
voltak a brazil partokon kikötni, hogy meg-
javítsák. De egy másik magyar név is benne 
van még Fernão de Magalhães földkörüli 
expedíciójában (1519-1522): Erdődy Miksa 
gróf, Bakócz Tamás esztergomi érsek roko-
na (talán törvénytelen fia), igen jó nevelés-
ben részesül. Bécsben, Habsburg Miksa 
német-római császár kegyeibe kerül, majd a 
tehetséges ifjú Habsburg V. Károly spanyol 

király titkára lesz. Ekkor változtatja nevét 
latinra: Maximilianus Transylvaniusra. 
Benősül a dúsgazdag sevillai Haro hajó-
mágnás családjába és vállalja a Magellán-
expedíció költségeinek nagy részét. Így 
járultunk hozzá ahhoz, hogy Magellán 
bebizonyíthassa, hogy a föld gömb alakú, 
mert a hőn óhajtott Fűszer-szigetekre kelet  
felől érkezett! 

Hogy is írta Petőfi? Hej, nagy volt hajdan 
a magyar! 

Helyesbítés
Utolsó számunkban az Árpád-

házi Szent Erzsébetről szóló cikk-
be a nyomdaördögöcske megint 
becsempészett egy sajnálatos hibát. 
A helyes szöveg: „II. Endre és me-
rániai Gertrud 5 gyermeke közül 
Erzsébet volt a harmadik. Bátyja 

később IV. Béla 
néven lett ma-
gyar király. Erzsébetnek 3 gyer-
meke született: Hermann (1222. 
március 28.), Zsófia (1224. március 
20.) és Gertrúd (1227. szeptember 
29.)”. A szerző és az Olvasók el-
nézését kérjük! Szerk.

A vallásszabadság és tolerancia bölcsőjében, Erdélyben:
HÁROM FELEKEZET KÖZÖS TEMPLOMA

- a valóságos ökumené szelleme -
Erdélyben egyedül a Nyárádszereda mel-

letti Süket-Demeterfalván épített és használ 
egy templomot a református, unitárius és 
római katolikus közösség.

 Nyárádszereda határában tábla jelzi, 
hogy nagyméretű útjavítás készül: szak-
minisztériumi alapokból aszfaltutat készí-
tenek, s hosszú távon a két kis településből 
alakult Demeterfalvát összekötik Kisador-
jánnal. Egyelőre csak a munkagépek és a 
finom homokkal feltöltött út jelzi, hogy jó 
irányban haladunk. A 104 füstöt összesítő 
kis település templomának történetét Nyíri 
László református gondnok meséli el.

- A templomot a reformátusok, unitá-
riusok és katolikusok közösen építették 
1951-ben, addig a volt felekezeti iskolában 
tartották az istentiszteleteket. A faluban 
a reformátusok vannak többségben, 140 
fizető tag van, az unitáriusok és katolikusok 
30-30-an, gyerekekkel együtt. Az építkezé-
si, harangkészítési, főjavítási költségek 
elosztásakor mindig a számarányt vesszük 
figyelembe, vagyis a reformátusok nagyobb 
részt vállalnak. Az istentiszteletek rendjét 
is e szerint osztottuk fel: az első vasárnap 
mindig az unitáriusoké, a következő három 
a reformátusoké, ilyenkor mindig délután 
van istentisztelet. A katolikusok délelőtt 
tartják, így velük nem kell egyeztetni. 
Azért van délután 3-tól az igehirdetés, 
mert leányegyházközség vagyunk, mindig 
is az voltunk, jelenleg Nyárádszeredához 
tartozunk. Sokan furcsának tartják, hogy 
közös a templom, de soha nem voltak 
emiatt nézeteltérések, gondok.

Példaként említem, hogy most, virágva-
sárnap, első vasárnap lévén, az unitáriu-
sokon volt a sor, ők tartották a megszokott 
időben, s ünnep lévén nekünk is volt 
istentiszteletünk, de egy órával korábban - 
mondja a gondnok. Felesége így egészíti ki: 
amikor a fehér írásost varrattuk a templom-
ba, mi elkészítettük a szószékre és padokra 

valót, s addig az unitáriusok, ugyanazzal a 
mintával megvarratták az úrasztali terítőt. A 
gyermekek karácsonyi megajándékozásánál 
is minden érintett, függetlenül, hogy melyik 
felekezethez tartozik, kap angyalfiát.

A fehérre meszelt, egyszerű, csillagot 
viselő templom előtt kis kerítés van. A 
gondnok félig viccesen mondja, hogy ez 
a védőbástya a falu csordája ellen szolgál. 
A szépen rendbe tett templomban csak 
a figyelmes látogató veszi észre, hogy a 
bejárat mellett egy asztal, néhány gyertya 
és kegytárgyak vannak, jelezve, hogy kato-
likus szertartásokra is sor kerül.

- Egyetemes imahéten közösen tartjuk az 
istentiszteleteket, a vendéglelkészek igehir-
detéseire mindenki eljön - mondja Nyíri 
László, s megmutatja a templom építésének 
emlékére felállított emléktáblát, amelyről 
kitűnik, hogy édesapja és nagyapja is gond-
noka volt a református gyülekezetnek.

A templomból kijőve még meglátogatjuk 
a katolikus és unitárius haranglábakat, ame-
lyek Süketfalva határában vannak, mintegy 
összekötve a két, valamikor különálló tele-
pülést. A római katolikusok harangja min-
den délben megszólal. Sajnálatos módon 
a kisebb harang, az unitáriusoké már nem 
tudja jelezni az istentiszteleti alkalmakat, 
mert közel egy éve ellopták, s a tetteseknek 
az óta sem sikerült nyomára bukkanni.

Mint egy nagycsalád, olyan ez a tele-
pülés, olyan jól megegyezik a három fele-
kezet - mondom búcsúzóul a gondnoknak, 
aki csak félig erősíti meg első benyomásom. 
Nem a hitbeli kérdésekben nem egyeznek a 
demeterfalviak, hanem a földek miatt van 
viszály, a miatt nem beszél testvér a testvér-
rel. De legalább az elöregedés nem fenye-
geti a települést, hiszen az üresen maradó 
házaknak, ha nehezen is, de akad új gazdája 
és víkendházak, családi házak is épülnek.               

        (Kiemelések tőlünk. Szerk.)
(Forrás http://hungaria.org/hal/lobby/) 

Mennyire érdeklődnek irántunk Magyarországon?
Könnyen megállapítható tény, hogy a 

LAMOSZSZ (Latin-Amerikai Magyar 
Országos Szervezetek Szövetsége) hon-
lapjára (lamoszsz.hu) hányan kattintanak. 
A honlapot Budapesten Benedek László 
barátunk kezeli, és most kaptuk meg tőle 
a legfrissebb statisztikát a havi látogatók 
számáról. Eszerint a tavaly október előtti 

kb. 2000-es szintről közelítünk a 3500-as 
szinthez (a januári csúcsérték az argentí-
nai cserkészek túráinak a folyamatosan 
frissített híreinek köszönhető). Csak ör-
vendhetünk, és Lászlónak is gratulálunk 
munkájához! A honlapon természetesen 
kiemelt részt foglal el az AMH is, amiért 
Lászlót újból köszönet illeti.

Kedves  hír
Többszörös kaliforniai tar-

tózkodásom alatt (fiam Kalmár 
Öcsi él ott), felfedeztem a Dél-
California-i Magyar Klub-ot 
Bloomington városkában. El-
nökök: Semegi Joan és férje. 
Minden hó első vasárnapján 
van ebéd, ének és tánc. Nagy 
szeretettel fogadtak, mint ar-
gentínai magyart.

Szeretettel 
Kalmárné Adry

 Az áldást mondják a kenyérre és borra

LAMOSZSZ honlap statisztika
(2005. március - 2007. február)
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Hősök Napja 
május utolsó 
vasárnapján

Mint minden évben, most is emlé-
kezünk hőseinkről, akik a legdrá-
gább kincsüket, életüket áldozták 
Hazánkért. Az idén: május 27, du. 3 
óra, a Chacarita temetőben.

Tavaly szeptemberben a Magyar 
Harcosok Bajtársi Közössége Ar-
gentínai Főcsoport vezetője átadta a 
Főcsoport 1952-ben készült eredeti 
zászlaját a Hadtörténeti Intézet és 
Múzeum főigazgatójának Budapes-
ten. Holló József Ferenc altábornagy 
viszonzásul átadta a Hadtörténeti 
Intézet és Múzeum emlékérmét, és 
egy címeres magyar zászlót. Ezt a 
zászlót a megemlékezés alatt Jakab 
Nándor, a Bajtársi Közösség helyettes 
vezetője átadja a cserkészeknek, 
köszönetünk jeléül, mert esőben, szél-
ben, hidegben, vagy szép időben a 
Hősök Fala felszentelése óta minden 
alkalommal testületileg jelen voltak 
megemlékezéseinken. A Hősök Falán 
márvány hirdeti a 2. Világháborúban 
elesett hős cserkészeink emlékét.

Köszönetünket fejezzük ki Balogh 
Kovács Antalnak önzetlen munkájáért, 
a Hősök Fala rendbehozataláért.

Megjelenésükre – az alkalom 
fontosságát tekintve - feltétlenül 
számítunk!

v. Ferenczy Lóránt M.H.B.K.

Í g y  é l ü n k ,   é l d e g é l ü n k  .  .  .
 (levélrészlet Magyarországról)

A langyos tél után kellemes tavasz 
köszöntött ránk. A március-április már 
megszokott arcát mutatta s az időjárás 
helyrebillenésével együtt a társadalomban 
is tapasztalható egyfajta megnyugvás, 
beletörődés. A jelekből ítélve a magyar 
társadalom háborgó többsége lassan bele-
nyugszik sorsába. A reformoknak mondott 
megszorításokat úgy fogják már fel, mint 
valami természeti csapást, amin ember 
nem tud változtatni. S ez az életérzés 
egyértelműen a szocialista időket idézi, 
amikor a gondolatok mögött ott lakott az 
a tudat, hogy: úgyse lehet tenni semmit. 
Ennek a régi állapotnak a visszaállítása 
és „lebetonozása” végett most folynak az 
utómunkálatok.

Egyre-másra jönnek a hírek, hogy a 
tiltakozások szervezőit megkeresik és sú-
lyos pénzbírságokkal sújtják. S ehhez meg-
vannak a törvényi eszközök. A népnevelés 
immáron gumilövedékek nélkül törvényi 
keretek között folyik tovább.

Egyetlen példát említenék a hírek 
közül: Budapesten Skodacsek András, ifjú 
újságíró, látva, érzékelve a tehetetlenséget 
és azt, hogy a baloldali média mindent maga 
alá gyűr, úgy próbálta felhívni a figyelmet 
a tarthatatlannak vélt állapotokra, hogy 
nemzeti színű zászlót a hátára kötve felmá-
szott a Szabadság hídra s onnan röplapokat 
szórt. Természetesen kivonultak a tűzoltók 
és a mentők. Lehozták a hídról, s előbb a 
mentők vették gondjaikba, majd - miután 
kiderült, hogy nem elmebeteg - átadták a 
rendőröknek. Senkinek nem javasolhatjuk 
Skodacsek Bandi példáját, aki a legjobb 
szándéktól vezérelve mászott föl a Sza-
badság hídra. Figyelem felhívó cselekedete 
csak egy hír lett a sok operetthír között. 
No de nemsokára megkapta a „mentés” 
számláját, ami 700.000 Ft-ról szól. Ennyi 
pénzt kolléga barátunk öt év alatt se ké-
pes összekuporgatni. Így most veszélybe 
került a lakása, s az egész egzisztenciája. 
Ez az üzenettel felérő büntetés intő jel a 
szabadságjogokra vágyók számára. De 
átfogó ellenőrzések folynak a közutakon 
is. Ez is a régi jó szocialista múltat idézi. 
Húsvétkor mindig ellenőrzésbe fogott a 
rendőrség, mondván: a magyar húsvétkor 
iszik, meg kell regulázni. Ez a mostani 
„megregulázás” egy picit hosszabb lesz a 
megszokottnál...

A lényegi kérdések azonban továbbra 
is az egészségügy átalakítása körül fo-
galmazódtak meg. A reformnak mondott 
átalakítás végrehajtása káoszba torkollott. A 
megszűnésre ítélt intézményekből, érthető 
módon, menekülnek az orvosok. S hiába 
mondják ki azt az új rendeletet, hogy a 
még kórházban lévő betegeket továbbra is 
gondozni kell, csak újakat nem szabad már 
felvenni – az egyéni érdekek erősebbek a 
terveknél... Kapuváron például a megszűnő 
kórházban már csak egy orvos maradt, azt 
is úgy kell a portásnak megkeresni.

De akadnak más furcsaságok is. Az új 
rendelet értelmében naponta csak meghatá-
rozott számú beteget lehet fölvenni a kórházi 
osztályokra. Például Hódmezővásárhelyen 
naponta egyet! S ugye mi van akkor, ha 
tervtől eltérően többen lesznek rosszul egy 
adott napon? Megannyi kérdés vetődik 
fel, amit naponta fogalmaz meg az élet. A 
megszűnt szülészetek nyomán is sok szülés 
előtt álló kismama keresi kétségbeesve a 
megoldást, az új orvost, az új kórházat. Vég-
tére is, egy gyermekszülés bizalmi kérdés 
is. Ez ügyben egy morbid vicc is lábra kelt: 
„Születni már nem lehet, de meghalni még 
igen. A temetők még megvannak.”

Tréfát félretéve, az egészségügyi ano-
máliák egyre aggasztóbb képet mutatnak. 
Le is mondott az egészségügyi miniszter. 
Ami nyilvánvaló volt, hiszen Molnár Lajos 
egész eddigi pályafutása csődök sorozatá-
ból állt. Vélhetően ezért is esett rá a faltörő 
kos szerep kiosztása. Kellett egy amolyan 
„hasba rúgó ember”, aki kudarcai miatt 
haragban van a világgal, s szeretné megmu-
tatni azt, ki is ő valójában... Most kitelt az 
idő. A piszkos munka bevégeztetett. A mór 
megtette kötelességét, a mór mehet... 

Az egészségügy áta-
lakítása azonban tervek-
nek megfelelően tovább 
folyik. Hamarosan belép 
majd a kettesszámú reformer, aki már tiszta 
lappal haladhat tovább...

Az egészségügy tehát tovább alakul, 
formálódik, haldoklik, születődik... Jön a 
több biztosítós rendszer, amiben az életerős 
fiatalokért folyik majd a versengés. A cukor-
beteg nagymamák, a köszvényes nagypapák 
pedig nem kellenek senkinek. Ez a több 
biztosítós észak-amerikai modell most a 
kitűzött cél. Amiről talán illik azt halkan 
megjegyezni, hogy az USA-ban, ahol kita-
lálták, 45 millió embernek nincs semmilyen 
biztosítása! Minderről a magyar átlagpolgár 
most, a nagy átalakulás előtt semmit nem 
tud. Bármi hihetetlen a liberális média 
gőzhenger, ezt a lényeges, szó szerint életbe 
vágó problémát még csak szóra se méltatja! 
Arra azonban jó volt a biztosítások emlege-
tése, vizsgálata, hogy kiderüljön: egy millió 
honfitársunknak eltűnt a nyugdíj befizetése. 
Ami azt jelenti, hogy a cégek, ahol dolgoz-
tak, nem továbbították a levont járulékot! 
S a cégek ugye időközben megszűntek, 
felszámolódtak...

Látni kell azonban, hogy az igazi 
tét, itt és most, az egészségbiztosítási 
piac megszerzése. Számszerűsítve: 1500 
milliárd forint a tét! Aki ezt a piacot ma-
gáénak tudhatja, komoly befolyást szerez 
a magyar politikában. Ennek a piacnak a 
várományosai a magyar élet háttérirányítói, 
mozgatói, akik az SZDSZ köreiből kerül-
nek ki. Ez az 5%-os párt diktálja a tempót 
a szocialistáknak, s rajtuk keresztül az 
országnak. Ezért volt kiemelten fontos az, 
hogy kit választanak most elnöknek a Sza-
bad Demokraták. A cinizmusáról hírhedtté 
vált Kuncze Gábort érthető módon levették 
a porondról, s helyette egy fontosabb ifjú 
embert küldtek. Igaz, csak egy éve lépett 
be a pártba, de mit számít ez, ha viszont 
milliárdos! A Kóka János névre hallgató 
frontember az egykor Fideszes Fodor Gá-
borral mérte össze erejét a tisztújításon. S 
gondolom kedves olvasóim előtt se maradt 
kétség, hogy megint a papírforma jött be. A 
pénzember győzött. Kókáról azonban tudni 
kell, hogy a miniszterelnök bizalmát élvezi, 
s mentalitását tekintve akár ikertestvére is 
lehetne a miniszterelnöknek. Sőt, hasonló 
gazdasági sikereket ért el. Többek között 
egy koreai autógumikat gyártó cég letele-
pítésében szerzett elévülhetetlen érdemeket. 
Ez a bizonyos koreai cég 20 milliárd forint 
támogatást kap a magyar államtól! Ebből 
építkezik most Dunaújvárosban, ahol az 
eljövendő gyár területének megszerzése 
körül máris botrányokat emlegetnek. De 
ez egy későbbi történet lesz... Ám ha régi 
kedves olvasóim emlékeznek még a haj-
dan világhírű magyar Taurus gumigyárra 
- aminek emblémája egy öklelésre kész 
bika volt - és azt kérdezik: mi lett vele? - 
azt kell válaszolnom, hogy eladtuk néhány 
százmillióért. Ezért kell most ide egy koreai 
autógumigyár potom 20 milliárd adófizetői 
támogatásból. - A fő kérdés azonban nem 
az autógumikat gyártó cég letelepedése, 
hanem az egészségügy reformja. 

Rendezendő ügy tehát akadna bőven. 
Példának okáért a frissen kinevezett kor-
mány-szóvivő bukása is, aki egy nagy 
múltú szocialista család leányaként ko-
rábban fehérneműket reklámozott. A nem 
éppen zárdaéletet gyakorló hölgy lenge 
öltözetű fotói ellepték az Internethálókat, 
ami - egymás közt szólva - nem egy előny 
kormány szóvivői körökben... A szocialis-
ták azonban jó szokásaik szerint ragaszkod-
tak az eredeti elképzeléshez, mire aztán 
egy vezető brit lap is tollára tűzte a furcsa 
magyar dilemmát. A magyar belpolitikai 
esetről beszámoló cikknek a következő 
címet adták:”Bugyit, vagy tangát?” No, 
ez a cikk verte ki végül a biztosítékot. A 
kinevezett hölgy úgy kényszerült távozni, 
hogy egyetlen egy alkalommal se vitte a 
szót. Az utódot azóta is keresik...

A másik nagy kérdéskör az energiapiac. 
Köztudott, hogy Európa nyugati országai 

energiaválsággal küzdenek. A hosszúra 
nyúló téli hónapok s a sokasodó autók falják 
az energiát. Ez ügyben az Uraltól keletre 
fekvő energiamezők jelenthetnek megol-
dást. Igen ám, csak ott is nagy átalakulások 
történtek. A Szovjetunió felbomlásával 
létrejött, FÁK (Független Államok Közös-
sége. Szerk.) néven tovább élő tagállamok 
nagy földalatti szénhidrogén kincsekkel 
rendelkeznek, amit az észak-amerikai 
érdekeltségű cégek - az oroszok átalaku-
lási anomáliáikat kihasználva - gyorsan 
megszereztek. Ezen kívül a Kaszpi-tenger 
környéke gazdag ilyen természeti kincsek-
ben. Nos, ezt a megszerzett vagyont kellene 
eladni Nyugat-Európának jó haszonnal. 
Ugyanakkor orosz kézen is maradtak 
gazdag szénhidrogénmezők, amit haszno-
sítani szeretnének. Kié legyen hát a nagy 
európai piac? Az oroszok némileg helyzeti 
előnyben vannak, mert már működik az ún. 
„Barátság-olajvezeték”. S a régi szocialista 
kapcsolatok sem vesztek kárba. Ezért az 
olajvezeték mellé most egy új gázvezetéket 
szeretnének építeni, amelynek tározója, 
elosztó központja Magyarországon lenne. A 
másik elképzelés szerint - amit az Európai 
Unió (és háttérből az USA is) szorgalmaz 
- Törökországon át hoznák a Kaszpi-tenger 
környéki gázt Európába.

A mi miniszterelnökünk váratlanul 
- s vélhetően a gazdasági kényszerek 
hatására - az oroszok felé fordult. Kártya 
nyelven: Tizenkilencre húzott egy lapot. 
Azt remélve, hogy a gázüzletért cserébe 
megélénkülhet a magyar gazdaság, ami 
kirántja a népszerűségvesztés mocsarából. 
A gazdaság élénkülése pedig úgy hiányzik, 
mint víz a sivatagban eltévedt vándornak, 

mert az Unió inkább vitt, mint hozott... 
S egy kis gazdaság-élénküléssel majdan 
könnyen lehet szavazatokat szerezni. 
Ismerve azonban az észak-amerikai érdek-
érvényesítés módszereit, meglehet, hogy 
ez a lépés tesz pontot Gyurcsány Ferenc 
tündöklésére?

A hírek sokaságai között válogatva egy 
picit határainkon kívülre is kell tekinteni. 
Legnagyobb szomszédunknál, Ukrajnában 
egyre komolyabb politikai válság bon-
takozik ki. Ott is a múlt és a jelen vívja 
élethalál harcát. Jobb életet remélt, csaló-
dott emberek kerültek egymással szembe. 
Ukrajnában azonban a válságban jelentős 
szerepet játszik a nemzetiségi megosztott-
ság is. A majdnem 40 százaléknyi orosz 
származású lakos hatalmas erőt képvisel, 
amit a gazdasági válsággal küzdő ukránok 
nehezen tudnak kezelni. Főleg azok után, 
hogy a Putyin vezetése alatt álló oroszok 
mind jobban megerősödnek s érzékelhető 
egyfajta életszínvonal javulás.

A szomszédos Szlovákiában élő ma-
gyarok helyzete stabilizálódni látszik. Ez 
elsősorban a szlovákiai magyar politiku-
soknak tudható. Bugár Béla, Csáki Pál 
felelősségteljesen politizál, s kiáll a magyar 
érdekek mellett. Jó ezt hallani és tapasztalni. 
Erdélyből, kultúránk máig ható bölcsőjéből, 
már nem tudok ilyen jó hírekkel szolgálni. 
Markó Béla s Tőkés László ellentéte már 
igazi magyar vonásokat mutat. Mi sem 
jellemzi ezt jobban annál, hogy Tőkés Lász-
ló Európa parlamenti képviselői jelölése 
végett aláírásokat kell gyűjteni az erdélyi 
magyaroknak! 

Barkuti Jenő, Magyarország

Magyarországi Rádióhírek
Nyílt levél Antall Istvántól, barátainak

A magyar irodalom esélyei mind jobban 
csökkennek a Magyar Rádióban. - Nem 
a változástól, a megmérettetéstől félek, a 
valódi, átgondolt megújulásnak magam 
vagyok a legelkötelezettebb híve. 

A mostani helyzetet mindenek előtt azért 
tárom (néhány kiváló szakemberrel egyez-
tetve) elétek, hogy tájékozottak legyetek, 
ha az értékek védelmében a későbbiekben 
meg kívántok szólalni.

Természetesnek vélem azt, hogy a mos-
tani helyzet megítélése és a rádiós szak-
ma támogatása független attól, hogy az 
irodalommal foglalkozó szerkesztőséget, 
annak egyik, vagy másik munkatársát Ti 
személy szerint kedvelitek, vagy ki nem 
állhatjátok. 

Nemcsak a magyar irodalom rádiós 
műhelye tűnhet el az új menedzsment 
kezén, de a rádiós irodalmi mesterségek 
sora, a szakma egésze.

Előttetek bizonyára világos, hogy mi-
lyen kockázatot vállalok akkor, amikor 
felelősségem tudatában kollégáim nevében 
is ideírom a nevemet: 

Antall István, Budapest
Reform Rádió

- A Magyar Rádióban fontosnak tartott 
műsoridőben nem lesz irodalom, művészet, 
kultúra! Az átszervezés kulcsszavai: a 
hallgató nem műsorokat hallgat, hanem 
rádiózik; „drive time”, tehát az autóban 
rádiózás ideje. Ez az új vezetés szerint a 
legfontosabb rádiós magatartás, ebben az 
időben legfeljebb beszélni lehet a kultúrá-
ról, gyors hírt lehet adni az eseményekről, a 
műveknek nincs helye a műsorokban! 
- A Petőfi adón nem lesz irodalom, 

művészet, kultúra. Kizárólag könnyűzene 
fog szólni rajta. Eltűnik az emberi hang is, 
az egyetlen műsorvezető kivételével.
- A Kossuth adón megszűnik minden zene. 

Alig értelmezhető javaslat.
- Az új működésben megszűnik a Művészeti 

Főszerkesztőség. A kompetenciák elvétele 
miatt ellehetetlenül a Rádiószínház, a rá-
diós dokumentumműhely, a dramaturgia, 
a rendezői csoport. Megszűnik az irodalmi 
és a kulturális műsorok autentikus szakmai 
felügyelete. 
- Bekérték és kijelölték a listákon a dolgo-

zói létszám 30%- át, elbocsátásra.
- A műsorok figyelembe vétele nélkül, 

lecsökkentették a teljes költségvetést a 
tavalyi év 70%-ra. 

- A Magyar Rádió új vezetése a működő 
intézmény szakmai közvéleményének 
teljes figyelmen kívül hagyásával új 
műsorszerkezetet alakított ki. Olyan em-
berekkel, akiknek tudatos és vállalt vezetői 
alapállása, hogy minden eddigi rádiózás 
egészében a változás akadálya. Tehát a rá-
dió nyolcvan esztendős múltja érdektelen.
- Lényegében minden eddigi műsor 

megszűnik (kivétel: 16 óra, Gondolatjel, 
Vasárnapi Újság!) Tehát a politikailag ké-
nyes műsorokhoz, amelyek rádión kívüli in-
dulatokat kelthetnek, ahhoz nem nyúlnak.
- A döntésekkel kapcsolatos minden tá-

jékoztatást tudatosan visszafognak. Így sem 
vitatni, sem védekezni nem képes a rádiós 
szakma.

(Beküldte Cservenka Judit, Budapest)
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- Langhoffer Panni végleg Magyarországra 
telepedett. A Coral Hungaria tagja volt jófor-
mán annak megalapítása óta, és társai meghitt 
búcsúünnepben részesítették. Bizony hiányol-
ni fogjuk a mindig helytálló és példamutató 
kórustagot!

- A Boszorkák tízen seprűiken elröpültek 
új erőt szerezni és szorgalmasan elsöpörték a 
felhőket Cariló fölött.                          Fotók Hapci

Útjuk során meg-
lá togat ták:  Tóth-
né Göndör Emma 
majdnem 100 éves 
édesanyját Mar del 
Platán, Czanyóékat 
Santa Teresitán és Al-
bertné Bíró Magdát 
Ostendén, akitől egy 
magafestette tájképet 
hoztak ajándékul a 
cserkészeknek.

Dombay család - vagy tízen! - és mások, 
de a vendégek nagy része argentin. Móka 
legjobb bécsi barátnője Uschi is ideutazott, 
külön erre az alkalomra.

Az asado  kitűnő, és 
Móka hosszú köszöntője 
megható volt, mert látszott 
rajta, hogy szívből mondott 
köszönetet mindnyájunk-
nak, akik segítségére vol-
tunk, hogy Argentínában 
éppen úgy otthon érezzék 
magukat, mint Ausztriában, 
ahol nevelkedett, vagy Ma-

gyarországon, ahol a főiskoláját végezte.
Reméljük, hogy továbbra is megmarad-

nak Kikóval és Katinkával együtt ilyen 
aktív és jó magyarnak, mint eddig! Köszön-
jük, Móka, ezt a szép estét, és szívből gratu-
lálunk a tízéves argentin-magyar élethez!                                       

                 Dombay Jenci

A havi születésnapok jegyzékét lásd a 
SP rész II. oldalán

Február 8-án Bariloche fölött millió 
csillag az égen, és mind a Nahuel Huapi 
nagytó vizében hintáztatja magát. “Csak 
a Göncölszekér hiányzik”, mondja a ke-
resztlányom, Retezár 
Monica (Móka), aki ma 
itt egy tóparti quincho-
ban ünnepli magyar és 
argentin barátaival a 
szülőföldjére, Argentí-
nába való “visszatéré-
sének” 10. évfordulóját 
egy hatalmas asado-
val, amit öccse Edy és 
élettársa Rolf sütnek nagy hozzáértéssel.

Bizony már tíz éve, hogy itt letelepedtek 
Barilocheben, ahol szorgalmas munkával 
és ügyes hozzáértéssel felpezsdítették 
a magyar kolónia életét. Vagyunk vagy 
negyvenen, ebből egy jó páran magyarok: 
Roósz Gabi és Laci, Besenyi Buba, az egész 

Santa Fe-i hírek - Jelentés az árvízhelyzetről 
Santa Fe városa két nagy folyó: a Paraná 

(keleten) és a lényegesen kisebb Salado 
(nyugaton) között fekszik, ezek éppen a 
város déli csücske alatt egyesülnek. Már 
régóta hozzászoktunk, hogy időnként ki 
vagyunk téve kisebb-nagyobb áradások 
veszélyének. Utolsó nagy árvizünk teljesen 
váratlanul 2003 őszén volt a Salado oldalá-
ról, ahol a gátakat áttörve percek alatt 3-4 
méter víz ömlött be az alacsony külvárosi 
zónákba. Utólag mindenki a bűnbakokat 
keresi és - főleg az alsóbb népréteg - megy 
a markát tartani, hogy jóvátételt fi zessenek 
neki. Szerintünk a legjobb megoldás a ma-
gyar módszer: segíts magadon, az Isten is 
megsegít! De vannak önfeláldozó segítők 
is: orvosok, papok, Caritas és egyéb szer-
vezetek, vagy önálló egyének.

A jelenlegi árvíz betetőzte az 1 hónappal 
korábban történt kisebb áradást: három nap 
alatt 420 milliméter eső esett, ami az évi 
átlagnak megfelelő, így nem volt leveze-
tése. A város részben megbénult. Kisebb-
nagyobb megszakításokkal napokig esett. 
Aztán, amikor Santa Fe legnagyobb része 
már száraz volt, az emberek vissza akartak 
költözni lakásaikba. Azonban főleg a mar-
ginális részen továbbra is víz van. 

A szociális helyzet csúnya, piquetero-k 
lezárják az utcákat - a centrumban még 
nem - és néha még a mentőket sem engedik 
be. Sok erőszakosságot is hajtanak végre, 

fosztogatások is történtek.
Ami az itteni magyarokat illeti: Tarafás 

Ivánné Borka utánajárt és érdeklődött; 
szerencsére sehol nagyobb baj nem volt. 
Náluk a küszöbig ért el a víz. Így végig: 
a Dévay-család, Táncos Lujza és családja, 
Homorult Józsi és családja, a Mihalik-Solís 
család, Vogel-Agüero Rózsi és családja, 
a három Horogh testvér családjaikkal, 
Csiszár Rózsika és családja és végül mi, 
Becskéék. Nekem sajnos az elektronikai 
műhelyemben 17 cm víz állt. Kipumpál-
tuk ugyan, de egy óra múlva már megint 
ott volt. Végre sikerült műhelyem nagyját 
rendbe hozni (még maradt elég tennivaló), 
sajnos értékesebb dolgok is mentek tönkre. 
Mindenki teljes erővel takarít...

Tarafás Ivánéknál maguk a „Telecom” 
emberei leszakították a telefonelosztó kábe-
leit, a barrio telefon nélkül van. Most már 
kerülő utakon autóval is ki tudnak menni. 
Nagyobb baj, hogy úgy az autópálya, mint 
a 11-es ruta le van zárva, csak hosszú 
kerülőkkel lehet délről Santa Fébe jönni.

Sajnos, az itteni politikai vezetés semmit 
sem tett az árvízek elkerülésére, dacára 
annak, hogy az annyit kritizált Reutemann 
volt tartománykormányzó kész terveket és 
komoly pénzt hagyott erre a célra, amikor 
mandátuma lejárt. A jelenlegiek mind csak 
a választásokkal vannak elfoglalva.

Becske Gábor, Santa Fe

Barilochei hírek

Zenezápor zúdult a magyar kolóniára
Ez bizony nem túlzás. Rég nem látott 

zenei aktivitás öntötte el Buenos Airest 
úgy, hogy a közösségünk legnagyobb része 
legalább is egy-két mozzanatban részt vett 
és azt élvezte.

A „zápor” a KALÁKA Együttes látoga-
tásával kezdődött. Már az AMH márciusi 
számában, a szokott részletes esemény-
naptáron kívül az Olvasó találhatott erről 
könnyen áttekinthető ismertető röplapot, 
a KALÁKA minden egyes föllépésének 
helyéről, időpontjáról: Bemutatkozás a 
Hungáriában, Valentín Alsinán, továbbá 
– ahogy az alábbiakban olvashatjuk, szerep-
lések jöttek létre a különböző iskolákban. 
Ezen kívül különösen utalok a szomszédos 
oldalon a Mi Történt beszámolójára, a 
HUFI 3. oldalára, úgyszintén a SP rész 3. 

A KALÁKA ellátogat Buenos Aires-i iskolákba
Gryllus Dani, Gryllus Vili, Radványi Balázs, Becze Gábor

Március közepén köztünk volt a KA-
LÁKA Együttes. Hónapokkal előtte már 
elindult az ittlétükkel járó szervezkedés. 
Többek közt iskoláknak ajánlottunk kon-
certeket, hogy megismertessük a KALÁKA 
zenéjét az argentin gyerekekkel, és egyben 
igyekezzünk beszedni útiköltségüknek 
egy részét, amit a brazíliai magyarokkal 
felesben fedeztünk. 

Annak ellenére, hogy a nyári szünet 
miatt csak február végén tudtunk össze-
köttetésbe lépni az iskolákkal, szeren-
csére közülük öt átalakította a programját 
és boldogan fogadta a felvetett koncert 
lehetőségét: Steiner, Lincoln, Pestalozzi, 
Escuela del Sol és Goethe.

Általában a tornaterem padlón össze-
gyömöszölve ültek a gyerekek, nem túl 
kényelmes körülmények közt. Ennek 
ellenére a fülbemászó zene és Dani, Vili, 
Balázs és Gábor érdekfeszítő előadási 
képessége elérte azt, hogy a gyerekek 
spontán tapssal és testük mozgásával kí-
sérjék a zenét és jó kedvvel részt vegyenek, 
amikor Vili kihívta őket, hogy magyarul 
énekeljenek! 

Három iskolába Kerekes Miki is eljött, 
aki nemcsak a cipekedéssel segített, hanem 
(hála Istennek!) a hangerősítő felállításával 
is. Emellett egy népi táncbemutatót is rög-
tönzött a gyerekeknek, így aztán nemcsak 

oldalára, ahol bővebben olvashatunk az 
Együttes oly sikeres látogatásáról.

A „zápor” azonban még fokozódott 
áprilisban. Annyira, hogy az AMH kény-
telen újabb ajándékkal meglepni az Olva-
sótábort, mégpedig egy bőven illusztrált 
melléklettel az ANGELICA kórus itteni 
bemutatkozásáról. Ők valóban jöttek – 
láttak – győztek, mindenkit megfőztek – de 
ami talán a nagyobb közönség előtt burkolt 
maradt az, hogy bizony mi is elbűvöltük 
őket! Ezt az AMH-nak rögzítenie kellett! 
Ezért a melléklet olyan mozzanatokat is 
elárul, amikből az is kitűnik, hogy mi folyt 
a „színfalak mögött”. 

De menjünk sorjában. Lássuk előbb a 
KALÁKÁT! 

(HKZS)

a profi  zenészektől kértek autogramot a 
megelégedett „kisméretű” nézők, hanem 
tőle is! 

Külön ki kell emelni Zaháné Alexandra 
működését, aki egy héten keresztül hajnal-
tól éjjelig kísérte a csoportot és a számta-
lan hangszerrel és hangerősítő eszközzel 
telirakott kék kisbuszban keresztül-kasul 
végigjárta velük a várost. Minden iskola- 
előadáson ott volt, és ragályos energiával 
tett-vett, beleértve azt, hogy Dani és Vili 
magyar beszédjét spanyolra fordította.

Köszönjük a KALÁKÁKNAK, hogy 
készségesen végigjárták az iskola-mara-
tont és nagyon várjuk őket vissza, hogy 
több argentin gyerek megismerhesse 
páratlan zenéjüket! Annál is inkább, mert 
spontán módon éreztették mindenkivel, 
hogy lényegileg miből áll a csodálatos Ko-
dály-elmélet: vagyis a népi zene struktúrá-
jának fontossága, mint a legegyszerűbb 
zeneforma. Ebből kiindulva kell a zenét 
tanulni és tanítani: a német tegye ezt 
német népizenével, a japán a japánnal, a 
kínai is a sajátjával, stb. Szólamonként 
megy a tanítás, egy szólamot egyszerre, 
könnyen érthetően. Az iskolákban való 
szereplésükkor ezt érezni lehetett. Ez volt 
a valódi gyakorlat, és itt, körünkben, az 
újdonság és élmény.

Haynal Edith 
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Elhalálozások
- Szomorúan tudatjuk, hogy április 

10-én hajnalban 63 éves korá-
ban, szívizominfarktusban hirtelen 
meghalt kedves előfizetőnk, volt 
hirdetőnk Fülöp Sándor Satya, 
órás-ékszerész, az ismert órásüzlet 
tulaja. Gyászolják felesége Bánky 
Éva, két fia, és a Szent László 
cs.csapatból volt társai, barátai.

Megrázó hír
Április 11-én éjjeli 3 tájban - teljes 

helyzetismerettel! - betört az Öreg-
otthonba 3 fegyveres fi atalember. 
Telefonokat elvágták, mobilokat 
elkobozták, aki ébren volt és a 
reggel egyenként érkezőket meg-
kötözték és a kápolnába bezárták. 
A széfkulcsot megszerezték, ki-
rámoltak mindent (pénzt – a havi 
fi zetésekkel! -, ékszereket), a zsák-
mányt fölpakolták Silvia titkárnő 
autójára és eltűntek, mint a kámfor, 
köd előttük, köd utánuk... Az ilyen 
hír hallatára manapság már senki 
sem fi gyel oda. Azonban az Úristen 
láthatatlan óvó keze ott volt: senkit 
nem ért személyi kár; a személyzetet 
bár megkötözték, de nem bántották; 
a lakók legnagyobb része még a-
ludt, csak a reggeli alatt értesültek 
a rablásról, a reggelit már normális 
időben fölszolgálták és azonnal 
sikerült napirendre térni az esemé-
nyek fölött. Még az orvosságokat is 
(mert ezeket is mind ellopták), az 
otthon PAMI-orvosa, Dr. Camarota 
és Dr. Bassó Zsuzsanna azonnali se-
gítsége folytán órákon belül sikerült 
pótolni és így senkinek se maradt el 
az orvossága egy napig sem. 

KALÁKA utóhangok
Lássuk: 

LÁTOGATÓK – UTAZÓK
- Újból itt járt Fóthy Gyuszi, feleségével 

Németországból. Bevallottan szkeptikusan 
fogadta az AMH megindulását, de most 
előfi zetőnkké vált!

- Offenbacher Kinga műgyűjtő Budapestről 
érkezett és előreláthatólag 2-3 évig marad Ar-
gentínában. Nemcsak AMH előfi zető, hanem 
hirdetőnk is! (l. AMH 8.o.)

- Vencsellei István, díjnyertes magyar 
fotóművész járt Mar del Platán unokatestvére 
Juliska látogatására. A HKK könyvtárnak 
2 gyönyörű könyvet hagyott ajándékba.  
Köszönjük!

- Gazda József és élettársa Bernád Ilona 
Erdélyből jöttek látogatóba (l. besz. 2.o.-on). 

- Szőnyi Ferenc volt 
magyar nagykövet 
érdekfeszítő előadást 
tartott április 15-én a 
Szent László Kollé-
gium nagytermében 
az 1910 és 1920 évek 
közti eseménylánco-
latról. 

- Gorondi Péterék röviden Magyarországra 
látogattak az immár 5. unokájuk, az ott született 
Gorondi Amália Lilla (l. AMH jan-febr. 9.o.) 
megismerésére.

A Hungáriában az előadás utáni vacsora köz-
ben Siraky Irén születésnapját ünnepelték

 Fotó Trixi

Az egész napos ZIK-KALÁKA után (l. HUFI 
3.o.), a Regösök-Tilinkók megtartották az évi 
1. gyűlést és programtervezést vezetőiknél, 
Bonapartian Edi és Daninál. Támogassuk 
lelkes táncosainkat!                            Fotó Trixi

Gazda József a Hungá-
ria vendégkönyvébe ír

Bernád Ilona a Re-
gösöktől kapott aján-
dékkal          Fotók Trixi

A közönség egy része, b.-j. elöl: A Lomniczy há-
zaspár, Rubido-Zichy Senta, Gráf Zsuzsanna, v. 
Ladányi Domonkos, Székásy Miklós, Hanné Hédi 
és Gréta                                                   Fotó Trixi

Czanyó Dodó és Hapci         

b.-j.: Némethné S. Lenke, Fóthyné B.K. Judith, 
Mayerné S. Irén, Lomniczyné P. Letti, Honfi né R. 
Kati, Lindqvistné D.B. Andrea Hapci, Kerekes Ági, 
Kesserűné B. Judit Angyalka (Tóthné G. Emma 
fényképez). A Boszorkák 11-es létszámából saj-
nos hiányzott Roószné F. Gabi (S.M. de los An-
des) és Csabáné Z. Nita, egészségi állapota miatt
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Punta del Estéről váratlan híreket kap-
tunk. Évek óta nem fordult elő, hogy a 
Húsvét előtti Nagyhét alatt áprilisban 
még lehessen úszkálni a 
tengerben... Legalább is 
Mitchell Zoe 

és Gorondi Gábor 
tapasztalata alap-
ján. 

Európában ugyanakkor arról pa-
naszkodtak márciusban, hogy nem 
lehetett már síelni, nem volt hó. Így 
tudjuk Orbán László értesítéséből, 
aki nem régen csalódottan érkezett 
meg Spanyolországból.

Gátiné Kata születésnapját már-
cius 26-án Florianopolisban töltöt-
te. Egy argentin baráti csoporttal egy 
egyhetes bridzsversenyen vett részt. 

Húsvétra már ő is hazaérkezett, így április 
10-én barátai nagy örömére megünnepel-
hettük itthon Buenos Airesben. Kívánunk 
neki még sok ilyen szép születésnapot.

*
Más jelentős esemény is történt már-

ciusban, amiről az AMH más oldalain 
olvashattok: Megemlékezés március 15-ről 
a Nagykövetségen (l. 2.o.), március 29-én, 
szintén a Nagykövetségen az “Eventos 
Internacionales” folyóirat első számának 
bemutatója, amelynek a magyar 1956-os 
forradalom és az arról készült DVD-film 
volt a témája (l. SP. 3.o.)

Két örömhírrel zárok: 
- Megszületett március 20-án Meleg Piros-
ka második unokája, Deák Julieta, 3,730 
kg, 49 cm, Deák Gábor és María Maza 
második gyerme-
ke, a kis másfél-
éves Sofía húga, aki 
máris szeretne vele 
játszani! Szívből 
gratulálunk a fiatal 
nagymamának és 
természetesen a bol-
dog szülőknek!
- Megszületett az első Tass-Szentpétery 
unoka! Facundo Attila Santa María 
március 27-én reggel 9.45-kor, 3,700 kg-
val érkezett, mint Fernando Santa María és 
Tass Andrea Erzsébet kisfia. Az újdonsült 
nagymamát, Tassné Szentpétery Judithot 
baráti körben a születésnapi teáján a 
Hungáriában külön meggratulálták, és 
ehhez mi is csatlakozunk! 

szépségét és felépítését, 
amelynek “disszonanciái” 
sok fülnek érthetetlen-
nek tűnhetnének. Teljes 
odaadással hallgattam 
és figyeltem, hogy jön a 
disszonancia, de olyan 
csodálatosan adták elő, 
hogy én csak harmóniát 
hallottam. (A kórus prog-
ramja: Pászti: “Csángó 
magyar szerelmi dalok”; 
Bartók: Balassi Bálint 
“A bujdosó” verse, és 
Kodály: “Forr a világ”

 kánon, Berzsenyi Dániel szövegére) 

Március 31-én arra virradtam, hogy az 
AMH áprilisi száma rekord sebességgel 
megérkezett íróasztalomra. Atyám fia! 
Ez aztán egy mozgalmas hónap, ahogy  
az “eseménynaptárból” arról értesültem! 
Berobbantak az “Angyalkák” (a 47-tagú 
magyar ANGELICA leánykar), mégpedig 
a Malvinas ünnep, Nagyhét, Húsvét (óriási 
nyüzsgés) kellős közepébe. De előbb jön a 
rövid beszámoló néhány érdekes, egyéni 
eseményről: ki hova futott vagy honnan 
jött meg. (Az ANGELICA kórusról l. bő 
beszámoló a mellékletben. Szerk.)

Farkas Nándor és Kemenes Edith 
- törött lábujjal de törve nem - pár napra 
Iguazúba repültek megünnepelni 11 éves 
házassági évfordulójukat. Bár éppen olyan 
jó kedvvel szaladgáltak a csodás vízesés 
körül, mint ezelőtt 11 évvel, azért mégis 

örömmel vették tudomásul, hogy most 
már lifttel viszik fel és le a turistákat 
a brazil oldalon a Garganta del Diablo 
megtekintéséhez. Érdekes fényképsoroza-
tot kaptunk tőlük. A szokott tájképeken 
kívül egy szokatlan képen, a bennszülött 
gyermekekről mesél nekünk. 

A sok hazafias rendezvényen feltűnt, hogy 
Dr. Székásy Miklóssal nem találkoz-
tam. Azt hittem ö is valahol utazik, va-
lamelyik gyermekét látogatja külhon-
ban. Ezzel szemben csípőoperáción 
esett át, és hetek óta lábadozott, 
miközben otthonából interneten 
rendezi, intézi az ARS Hungarica 
dús programját. Rengeteg aprólékos, 
utolsó percben elhatározott változá-
sokkal az ANGELICA kórus prog-
ramját is. Már örömmel látjuk, hogy 
visszanyerte a régi mozgékonyságát.

Mi történt? 
Társadalmi hírek, események. (Rovatvezető: Bonczos Zsuzsa)

Két évvel ezelőtt, 
amikor elindult az Argentínai Magyar Hír-
lap, lelkesen vállaltam ennek a rovatnak az 
írását. Célom első naptól kezdve az volt, 
hogy egy baráti kapcsolatot, párbeszédet 
teremtsek olvasóimmal. Párbeszéd ugyan 
nem jött létre, de biztatást sokszor kaptam, 
és a kritika is elért hozzám.

A régi “Délamerikai Magyarságban” 
mindig a “Hallottuk” rovatot nyitottam ki 
legelőször. Két év alatt felismertem, hogy 
a kolóniában állandóan történik valami, és 
egy oldal csak akkor lenne erre elegendő, 
ha minden hírt legfeljebb 3 sorba sűríteném. 
Ha figyelembe veszem, hogy a magyar ko-
lónia élete Argentínában nem csak Olivoson 
és környékén folyik, és olvasó táborunk 
sem kizárólag a fővárosban él, akkor ú-
jabb nehézségekkel állunk szemben. Ezt 
a szerkesztő ugyanígy látta és ezért hívta 
életre a MIT HALLOTT AZ AMH?-rovatot.

Mindezek után azt javasolnám, hogy az 
AMH által mindig jó előre meghirdetett 
összejöveteleken vegyetek részt, és utá-
na közöljétek velem az arra vonatkozó 
megjegyzéseket. Szívesen ékes hangon 
közvetítem szavatokat, és természetesen 
röviden igyekszem megemlíteni minden 
fontos eseményt, hiszen nem mindenki tud 
részt venni minden programban!

Események
Ilyen előre, jól beharangozott esemény 

a KALÁKA Együttes szereplései voltak. 
Mindenkinek volt alkalma meghallgatni 
és megtapsolni őket: március 16, 17, 18 
vagy 19-én. Ezek a fáradhatatlan, zseniális 
zenei tehetségek Magyarországon és egész 
Európában nagy hírnévre tettek szert, több 
mint 20 CD lemezük van forgalomban, 
és most, 7 év után újra, Argentínát jöttek 
meghódítani. Mondják, hogy 50 különböző 
hangszeren, leleményes vidám dalokat 
komponálnak és adnak elő. Én két alka-
lommal hallottam őket és megszámoltam 
legalább 25 hangszert. 

Egy rendkívül kellemes élmény volt 
március 16-án a Hungária klubban ren-
dezett bemutatkozó előadásuk. Okulva a 
néhány héttel ezelőtt rendezett “dalest” 
(“Budapest-Budapest, te csodás”) tévedé-
sein, most a színpadon szereplő művészeket 
nem zavarta meg a szépen megterített asz-
talokat körül ülő, áhítatos és lelkes hallga-
tóság. A vacsora és a vidám társalgás csak a 
műsor után következett. Legnagyobb sikert 
a Ñandú (vagy ahogy ők mondták: Nandu) 
madárról elnevezett vidám daluk aratta. 
Ez a dal ihlette meg régi barátjukat, Lévay 
Győzőt, hogy megajándékozza őket egy 
fából faragott ñandúval, amit ezentúl, mint 
argentin emléket visznek magukkal minden 
turnéjukra. Az előadást követően Lévay 
Győző és Kemény Éva adták át Radványi 
Balázsnak ezt a kedves ajándékot. 

Március 17-én Victoriába rándult ki 
a Kaláka, a ZIK-ifjúsággal (l beszámoló 
HUFI 3.o.)

Vasárnap 18-án délben fényes szüreti 
ebédre utaztak ki a művészek a Valentín 
Alsina-i Dalkör székházába. Szénási Pál, 
a Dalkör elnöke lelkesen 
fogadta a ZIK ajánlatát és 
nagy lendülettel egy kitűnő 
ünnepséget rendezett a 
művészek és az olivosi ifjú-
ság fogadására. Szőlővel 
díszített asztalok mellett 

több mint 160 személy gyűlt össze erre a 
kora őszi, kedves mulatságra. A magyar da-
loknak tomboló sikere volt. Zólyomi Kati 
ügyesen konferált és fordított, akárcsak 
előző alkalommal a Hungáriában. A Ka-
láka vidám zenéjére a végén még táncra is 
perdültek. Évek óta nem látott régi barátok, 
cserkész-testvérek találkoztak újra és ölel-
ték meg egymást. Berkó Kati meg Török 
Ica nem győzték felidézni Vass Gyöngyivel 

és Kerekes Ágival a régi cserkész emléke-
ket. Novák Karcsi és Mátyás Gyuri, volt 
Pannonia Sacra, valamint Nádházy Jani, 
volt Szent László cserkészei, és Salvati 
Edith és Deák Sanyi volt Pacsirta táncosai 
és családjaik szintén boldogan találkoztak 
a rég nem látott baráti körrel. 

Az argentin-magyar közösség hálás a Va-
lentín Alsina-i Dalkörnek, Szénási Pálnak 
és a KALÁKÁKNAK, hogy alkalmat adtak 
a déli, északi és nyugati Buenos Aires ma-
gyarjainak a találkozásra. 

Ugyanaznap, március 18-án délután 
a Hungária Egyesületben került megren-
dezésre Március 15-e, a magyarok nemzeti 
ünnepe, ahol újra fellépett a KALÁKA a 
kolónia egy másik csoportja előtt, az alka-
lomra szabott programmal (Petőfi: Csak egy 
gondolat bánt engem, és 2 népdal: Kossuth 
Lajos és Gábor Áron). Szokatlan, de nagyon 
szép volt az idén a megemlékezés. Szó-
noklat rövid, de velős. Szavalat bőséges, 
mert Petőfi legszebb hazafias verseiből, 
mindegyiket más-más fiatal cserkész olvas-
ta fel magabiztosan, tökéletes magyar kiej-
téssel, átérezve a szöveg jelentőségét. Az 
ünnepély fénypontja a Coral Hungaria sze-
replése volt. Leidemann Sylvia immár több 
mint 40 tagú vegyeskórusával először mu-
tatott be egy rendkívül nehéz, de gyönyörű 
Bartók darabot. Röviden ismertette a darab 

b.-j.: Kemény Éva, Radványi Balázs, Lévay 
Győző, a Hungáriában                             Fotó Trixi

b.-j.: Vass Gyöngyi, Török Ica, Berkó Kati, Kere-
kes Ági                                                    Fotó Trixi

b.-j.: Zaha Sándor, Monostoryné Ildikó és 
Gátiné Czanyó Kata

A Hungária nagyterme zsúfolásig megtelt      Gfoto.org
Asztaldísz

 Fotó Trixi Trónörökös a boldog nagymamával!

A Coral Hungaria remekelt                       Gfoto.org

A Valentín Alsina-i díszterem                    Fotó Trixi

Fotó Trixi
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- A megjelent írások nem fejezik 
ki szükségszerűen a szerkesztő vé-
leményét, és azokért minden esetben 
szerzőik felelősek. 
- Kéziratokat, fényképeket nem 
őrzünk meg és nem küldünk vissza. 
Javítás és rövidítés jogát fenntartjuk.
- Szabályosan gépelt,  kijavított, és 
e-mailen beküldött  írások a közlésnél 
előnyben részesülnek. 
- Hirdetéseket csak a hirdetési díj 
befi zetése után közlünk. 

INTÉZMÉNYEINK
NUESTRAS INSTITUCIONES

Dres. Constantino 
Miguel Alitisz y 

Silvina Laura Loria
abogados

Libertad 480 2º piso,
en el horario de 14 a 18 hs.

4382-2990 y 4382-4895

h
“Kiművelt emberfők 

által tenni nagy
nemzetté a magyart!”

IFJÚSÁGI CSOPORTOK - ACTIVIDADES JUVENILES
EMESE KULTÚRA ÉS IFJÚSÁGFENNTARTÓ TESTÜLET - ASOCIACIÓN CULTURAL 
EMESE, Patrocinadora de las Instituciones Juveniles Húngaras de la Argentina. 
Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4794-4986 - emese_zik@arnet.com.ar 
39.SZ. MAGYAROK NAGYASSZONYA LCSCS. - AGRUPACIÓN DE GUÍAS HÚNGARAS 
N° 39 MAGYAROK NAGYASSZONYA. Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 
4738-3183 - cynthipupi@yahoo.com.ar
18SZ. BARTÓK BÉLA CSCS. - AGRUPACIÓN DE SCOUTS HÚNGAROS N° 18
BARTÓK BÉLA. Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4837-0161 - 
kerekesmartin@yahoo.com.ar
KÜLFÖLDI MAGYAR CSERKÉSZSZÖVETSÉG DÉL-AMERIKAI KÖRZET - DISTRITO
ARGENTINA DE LA ASOCIACIÓN DE SCOUTS HÚNGAROS IN EXTERIS. Pje. Juncal 
4250, (1636) Olivos, Bs.As. - matias@noblegrain.com (54-11) 4131-7136 
REGÖS MAGYAR NÉPTÁNCEGYÜTTES -  CONJUNTO FOLKLÓRICO HÚNGARO 
REGÖS - Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4799-4740 - 
edibon1@yahoo.com
ZRÍNYI IFJÚSÁGI KÖR (HÉTVÉGI MAGYAR ISKOLA) - CÍRCULO JUVENIL ZRÍNYI 
- Colegio Húngaro. Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4624-4461 
- beisfami@yahoo.com.ar

MŰVÉSZET, ZENE, KULTÚRA - ARTE, MÚSICA, CULTURA
ARS HUNGARICA KULTÚRA- ÉS ZENETERJESZTŐ CIVIL SZERVEZET - ARS 
HUNGARICA, Asociación Civil de Música y Cultura - szekasym@xlnet.com.ar 
- CORAL HUNGARIA -  sylvialeidemann@fi bertel.com.ar -  Cuba 2445, (1428) 
Buenos Aires. Tel. 15-6134-1577 -  www.arshungarica.com.ar
HUNGÁRIA KÖNYVBARÁTOK KÖRE KÖLCSÖNKÖNYV- ÉS LEVÉLTÁR - HKK 
-  BIBLIOTECA HÚNGARA – Pje. Juncal 4250, 1° piso. (1636) Olivos, Bs. As. Tel. 
4799-8437 - haynal@fi bertel.com.ar
MAGYAR SZÍNTÁRSULAT: ÁLOMGYÁR a Hungáriában. zolyomikati@fi bertel.com.ar   

KLUBOK - CLUBES
HUNGÁRIA EGYESÜLET - CLUB HUNGÁRIA, Asociación Húngara en la Argentina. 
Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4799-8437 / 4711-0144 - 
mzoldi@dls-argentina.com.ar
VALENTÍN ALSINAI MAGYAR DALKÖR - CORO HÚNGARO DE VALENTÍN ALSINA. 
Av. Gral. Viamonte 2635, (1822) Valentín Alsina, Bs.As. Tel. 4244-1674
WILDEI MAGYAR EGYESÜLET - SOCIEDAD HÚNGARA DE WILDE. Víctor Hugo 
58, (1875) Wilde, Bs.As. Tel. 4252-0390 - amjlmi@yahoo.com.ar

ISKOLÁK - COLEGIOS
ANGOLKISASSZONYOK INTÉZETE (WARD MÁRIA) - COLEGIO MARÍA WARD. 
Calle 43 N° 5548, (1861) Plátanos, Bs.As. Tel. 4215-1052
SZENT LÁSZLÓ ISKOLA - COLEGIO SAN LADISLAO. M. Moreno 1666, (1636) 
Olivos, Bs.As. Tel. 4799-5044 - sladislao@ciudad.com.ar

SPORT - DEPORTES
HUNGÁRIA VÍVÓ CSOPORT - ESGRIMA CLUB HUNGÁRIA. Pje. Juncal 4250, 
(1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4461-3992 - henriette@arqa.com

EGYHÁZAK - IGLESIAS
"KRISZTUS KERESZTJE" MAGYAR EVANGÉLIKUS GYÜLEKEZET - IELU -  
CONGREGACIÓN EVANGÉLICA LUTERANA HÚNGARA "LA CRUZ DE CRISTO" -  Amená-
bar 1767 - (C1426AKG) Buenos Aires. Tel. 4503-3736 - cvhefty@yahoo.com.ar
MAGYAR REFORMÁTUS EGYHÁZ - IGLESIA REFORMADA HÚNGARA - Cptn. 
Ramón Freire 1739, (1426) Buenos Aires. Tel. 4551-4903 / 15-5746-6505 - 
amerke@argentina.com 
"MINDSZENTYNUM" ARGENTÍNAI MAGYAR KATOLIKUSOK EGYESÜLETE 
- ASOCIACIÓN DE LOS CATÓLICOS HÚNGAROS EN LA ARGENTINA - Aráoz 1857, 
(1414) Buenos Aires.  Tel. 4864-7570 - mindszentynum@yahoo.com.ar

INTÉZMÉNYEK - INSTITUCIONES
ARGENTÍNAI MAGYAR INTÉZMÉNYEK SZÖVETSÉGE - AMISZ - FEDERACIÓN 
DE ENTIDADES HÚNGARAS DE LA REPÚBLICA ARGENTINA (FEHRA) - Capitán Ra-
món Freire 1739, (1426) Buenos Aires. Tel. 4551-4903 - nvattay@aol.com
ARGENTIN-MAGYAR KERESKEDELMI ÉS IPARKAMARA - CÁMARA ARGENTINO-
HÚNGARA DE COMERCIO E INDUSTRIA. - Av. R. Sáenz Peña 720 piso 9° “E”, 
(1035) Buenos Aires. Tel. 4326-5107 - info@camara-hungara.com.ar
MAGYAR SEGÉLYEGYLET "SZENT ISTVÁN ÖREGOTTHON" - ASOCIACIÓN HÚNGARA
DE BENEFICENCIA "HOGAR DE ANCIANOS SAN ESTEBAN" –  Pacífi co Rodríguez 6258 
(ex 1162), (1653) Chilavert, Bs.As. Tel. 4729-8092 - hogarhungaro@hotmail.com
MAGYAR IRODALMI ÉS KULTÚRTÁRSASÁG - ASOCIACIÓN LITERARIA Y CULTURAL 
HÚNGARA. Moreno 1666, (1636) Olivos, Bs.As. Tel. 4799-5044 / 6141 - 
jakabterek@ciudad.com.ar
MHBK - MAGYAR HARCOSOK BAJTÁRSI KÖZÖSSÉGE - COMUNIDAD DE 
CAMARADERÍA DE LOS EX COMBATIENTES HÚNGAROS EN LA ARGENTINA – Sargento 
Cabral 851, 1° A (1059) Buenos Aires Tel. 4328-8209 / 15-4949-9640
SZENT ISTVÁN KÖR - CÍRCULO DE SAN ESTEBAN. Moreno 1666, (1636) Olivos, 
Bs.As. Tel. 4783-6462 - jakabterek@ciudad.com.ar 
VITÉZI REND ARGENTÍNAI CSOPORT - ORDEN DE LOS CABALLEROS VITÉZ. 
Capítulo Argentino. Tel/Fax (5411) 4715-2351 - nvattay@aol.com

VIDÉK - INTERIOR DEL PAÍS
BARILOCHEI MAGYAR EGYESÜLET - ASOCIACIÓN HÚNGARA DE BARILOCHE 
– Rolando 250, (8400) Bariloche, Prov. de Río Negro. Tel. 02944-461994
CÓRDOBAI MAGYAR KÖR - CÍRCULO HÚNGARO DE LA PROVINCIA DE CÓRDOBA. 
Recta Martinolli 8611, Barrio Villa Belgrano, Córdoba.  Tel. 03543-1557-6631 
- gabor.banati@gmail.com
SANTA FE-I MAGYAROK TÁRSASÁGA - AGRUPACIÓN HÚNGAROS DE SANTA FE 
(CAPITAL) - 9 de Julio 6345, (3000) Santa Fe . Tel. 0342-469-5500 - 
adorjan@ciudad.com.ar
   Atención: 
Rogamos a los responsables informarnos de errores o cambios. Gracias.

Dr. Farkas Ferenc
ügyvéd

Carlos Pellegrini 743 
p. 10. of. 45

B u e n o s  A i r e s
Tel.: 4322-0902

Kérjen órát

Argentínai MAGYAR HÍRLAP
Az  argentínai  magyarok  független  folyóirata
Kiadó-szerkesztő: Haynalné Kesserű Zsuzsánna

Rovatvezető Bonczos Zsuzsa
Szerkesztőségi iroda: Bonapartianné, Graul Trixi

Luis Monteverde 3132 -  (1636) Olivos - Buenos Aires  
Tel./Fax:  (54-11) 4711-1242  amagyarhirlap@yahoo.com

http://epa.oszk.hu/amh
www.hhrf.org/amh                               www.lamoszsz.hu/amh

Dra. Daniela Bordalejo
Dr. Martin Puricelli
Médicos Psiquiatras

Consultorio: 
15-5325-2078   4823-9347

Hivatalos órák: Péntekenként 
19 - 21 óra. Hungária Egyesület 
1. em. - Pje. Juncal 4250, Olivos 

Tel. 4799-8437
 haynal@fi bertel.com.ar

HUNGÁRIA 
KÖNYVBARÁTOK 

KÖRE - HKK
KÖLCSÖNKÖNYV- ÉS LEVÉLTÁR

2007. Júniusi lapzárta:  
május 10

Anyag és hírek beküldésére 
4711-1242 

amagyarhirlap@yahoo.com

AZ  ARGENTÍNAI MAGYAR HÍRLAP TÁMOGATÓI
2005: Alapító Fővédnök: Rubido-Zichy Hohenlohe Senta

Alapító Védnökök: Alitisz Constantino - Eickertné Toinette - Gorondi István és Edith - Lomniczy József - 
Monostoryné Kövesligethy Ildikó - Móricz Istvánné  - Papp Jenő - Takács István (+) - Zilahi Sebess 
Jenőné Bonczos Zsuzsanna - Zombory István - Zöldi Márton
2005. folyamán kronologikusan bejött adományok:   Dr. Farkas Ferenc - Dr. Némethy Kesserű Judit (U.S.A.) - N.N. 
-  N.N. - Dr. Orbán László. Nuestro agradecimiento especial a Alexis Pejacsevich
2006-ban bejött adományok: Rubido-Zichy Hohenlohe Senta - Dr. Némethy Kesserű Judit (USA) - 
Zilahi Sebessné Bonczos Zsuzsa - Móricz Istvánné - Erdődy József - Dr. Farkas Ferenc - N.N. - Gorondi 
István és Edith - K.I. - Dr. Orbán László - Gosztonyi Attila - Luraschiné Földényi Judith - B.Á. (Kanada)

Nuestro agradecimiento especial a Alexis Pejacsevich

Az Argentínai Magyar Hírlap és az egész magyar közösség nevében hálásan köszönjük támogatásukat!

2007-ben eddig bejött adományok:         Zombory István - Dr. Orbán László - Móricz Istvánné - 
Dr. Némethy Kesserű Judit (U.S.A.) - Zilahi Sebessné Bonczos Zsuzsa - Rubido-Zichy Hohenlohe Senta

Nuestro agradecimiento especial a Alexis Pejacsevich

Abierta todo el año. Atendida por 
su dueño húngaro László Jánszky

Cálida atención y trato familiar. Gran parque arbolado. Pileta de natación. 
Av. Dra Cecilia Grierson 383 - Los Cocos, Prov. Córdoba
Tel.: (03548) 492016 - info@hosterialaesperanza.com.ar

Conózcanos en: www.hosterialaesperanza.com.ar  

Hostería "La Esperanza" 

CARPINTERÍA
Ricardo E. Göttig Vágó
Naval - Bibliotecas - Restauración
Talla - Mueblería - Marquetería
Tel. 4746-2790  Cel.: 15-6502-2830

regmapex@yahoo.com.ar

       
“D E S C U B R I E N D O    I M P E R I O S”

Salida grupal: 16 de mayo 2007
San Petersburgo-Moscú-Praga-Viena-Budapest

Opcionales: Erevan. Atenas. Estambul
Av. Corrientes 922, 6º P, of: “34”  Líneas rot : 4393-0456  

bookingtravel@fi bertel.com.arCARLOS HATCHERIAN
E.V.T. Leg N° 12.643 D.N.S.T. 2253/05

APRÓHIRDETÉSEK
CLASIFICADOS

Tortas húngaras:
Recetas Sra. de Bakos

Tel. Pablo 4799-3482

Esta edición fue impresa en  
IMPRENTA  ALFA  BETA  S.A.

4522-1855

Baby-sitter        -        Kerekes Cili
4837-0161 vagy 15-6587-4261

¿DOLORES? ¿CONTRACTURAS?  
Csilla Vágó Masoterapeuta 

1 5 - 5 4 7 8 - 3 4 4 1    4 7 9 2 - 2 4 5 2 

Magyarországi műgyűjtő 
vásárolna festményt 

kiemelt áron 19. és 20. 
századi magyar festőktől.
offenbacherkinga@hotmail.com

mobil: 15 6646 4984

Koloniális rendezvények képei 
megtekínthetők www.gfoto.org

G-FOTO fényképész
rendezvények, bálok, esküvők, 

fotó kurzus.  Gergő  4796-1392 
15-5726-1192   info@gfoto.org 

Minden 
magyar 

származású 
gyereket 

szeretettel 
vár a

Zrínyi Ifjúsági Kör 
(hétvégi magyar iskola)
Beisné Mocsáry Anni

4624-4461

Az AMH szerkesztője hálá-
san köszöni hirdetőinknek és 
előfizetőinknek hűségüket és 
pontosságukat támogatásuk 
megújításában! Jó olvasást egy 
további éven át! 



AMH: Ezek kevéssé ismert művek?
GZS: Igaz ritka pillanatok, amikor nekem odaad egy 

zeneszerző egy kottát, hogy ezt írta nekem! Nem tu-
dom sehol meghallgatni, nem is akarom, hanem nekem 
kell megfejteni a kotta mögött mi van... Ezek a nagyon 
fontos dolgok! Ha az embernek nincs fantáziája vagy 
nincs művészi elképzelése, akkor a hangokat énekli le 
meg a ritmusokat, és az 
nem zene még. Az még 
semmi. Hogy ki mit 
érez bele, az teszi! 
Ezek a pillanatok ér-
nek oly sokat. Nem 
csak a verseny nyere-
mények!
AMH: És ezeket meg-

örökítitek?
GZS: A lányok va-

lami döbbenetesen tudnak dolgozni, amikor egy CD-t 
fölveszünk! Mert azért nagyon nehéz feladat, hogy a piros 
lámpára mit és hogy és pontosan akkor és ott, és ötször 
egymásután, és végig mindenre intenzíven fi gyelni – ez 
borzasztó nehéz, és annyira szépen megcsinálnak min-
dent, hogy talán ezek a legszebbek az élmények közt.
AMH: Neked nagyon szép a dikciód, ahogy beszélsz. 

Ezt Te tudatosan tanítod, átadod a tanítványaidnak a 
kórusban? Mert föltűnő volt, hogy milyen gyönyörűen 
vetítik előre a szavakat, amikor énekelnek.
GZS: Igen, ezt nagyon fontosnak tartom, mert sok 

kórusnál nem érteni egyáltalán a szöveget. Pedig a zene 
a szöveggel együtt érvényes, tehát attól különbözik 
meg egy hangszeres zenétől egy kóruszene, hogy ennek 
szövege van - és valamiért van szövege! Azért írták 
énekhangra. Ezért nagyon fontosnak tartom. Itt is a pre-
vencióval állok eléjük: hogy ha ki akarjuk fejezni, akkor 
ki kell mondani. Természetesen sok technikai föladatot 
is végzünk, hogy így nyissa, meg úgy nyissa, de a főcél 
mindig az, hogy érthető legyen, és hogy hogy frazeálja 
azt a zenét!
AMH: Általában el van terjedve az a magyar nyelvről, 

hogy nem különösen simulékony a zenéhez. Erről mi a 
véleményed?
GZS: Ez csak akkor fordul elő, ha például más nyelvre 

írt operát magyarul énekelnek: ahhoz valóban nem jó a 
magyar nyelv. De ha magyar verset írsz meg zenében, 
akkor viszont ez nincs! A fordításokat én sem szeretem. 
Egy Schumann nyilván németre írt, akkor a zene az olyan. 
Mi tényleg nagyon sok nyelven énekelünk, Rachmanino-
vot oroszul énekeljük, szóval mindent eredetiben, ahogy 
kell. De ezek az ősi magyar dallamok – hát bizony, ezek 
meg más nyelven nem jók! Nagyon sok Kodály művet 
lefordítottak angolra, nagyon jól, de abszolút nem azt 
hozza vissza. Ilyesmit például, mint „kis bokor ne hajts 
még” - ezt a ritmust nem lehet más nyelven elénekelni! 
És a ritmust is… érezni kell... 
AMH: Mi a véleményed Argentínáról - úgy dióhéjban?
GZS: Hát nagyon, de nagyon jó. Komolyan mondom: 

annyira el vagyunk telve és annyira kedves fogadtatás-
ban volt részünk! A vendéglátók, az emberek, a sok-sok 
magyar ember - el kéne olvasni az SMS-eket, amiket 
írtunk haza állandóan. Legtöbbször azt írtam, hogy itt 
van egy Magyarország, amiről nem tudtunk mi, nincs 
meg a híre otthon! Itt az emberek a hagyományokat 
őrzik és tovább viszik, szemben a mai Magyarország-
gal, ahol már ez nem sikk, nem eléggé divatos... Hát 
ahogy ezek a cserkészfi úk odajöttek, és ahogy tudtak a 
lányokkal beszélni - ez manapság már a világban sajnos 
ki akar halni. Pedig én is pont ezt akarom a lányokban 
és a fi atalokban a zenén keresztül megőriztetni! Hiszen 
Kodály Zoltán mondta, hogy a hagyományokat, meg egy 
népnek a kultúráját nem továbbvinni kell, hanem újra 
meg kell tanulni ahhoz, hogy tovább tudja adni. Ez nem 
megy ösztönösen senkinek! Azt meg kell tanulni és arra 
mi, a felnőttek vagyunk hivatottak, hogy az ifjúsággal 
megtaníttassuk. Úgyhogy életünk egyik legszebb hetét 
töltöttük itt, ezt mondhatjuk őszintén.
AMH: Én csak annyit akarok hozzáfűzni, hogy a ti láto-

gatástok maradandó emlék nekünk, és nagyon köszönjük, 
hogy itt voltatok. 
GZS: Mi is nagyon nagyon köszönjük, és nagyon 

örülünk, hogy ez így sikerült és reméljük, talán még 
fogunk találkozni!
AMH: Minden bizonnyal. Köszönjük a beszélgetést!

Az Argentínai Magyar Hírlap soron kívüli melléklete 
2007. május

A melléklet megjelenését lehetővé tette Alapító Fővédnökünk, 
Rubido-Zichy Hohenlohe Senta
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Emlék  az  ANGELICA  Leánykar  Buenos Aires-I  látogatásáról 
2007  áprilisában

Gráf Zsuzsanna bemutatkozik

Amikor a Buenos Airesben 
vendégszerepelt 47-tagú AN-
GELICA leánykar már ha-
zament Magyarországra, a 
néhány napig tovább itt-tar-

tózkodó karnagyuk, Gráf Zsuzsanna hajlandó volt egy 
gyors interjúra a szerkesztővel, ami azért is szerencsés 
körülmény, mert ez volt első látogatásuk köztünk.
ARGENTÍNAI MAGYAR HÍRLAP: Zsuzsa, hogyan 

lehet zeneélményt leírni, akár szavakban, akár szövegben 
– lehet-e ezt egyáltalán?
Gráf Zsuzsanna: Nem egészen értem, hogyan képzeled 

el a leírást: megvalósítani? Vagy leírni kottafejekben?
AMH: Nem! Leírni úgy, hogy milyen az a zene? Mit 

vált ki belőlünk?
GZS: Hát azért le lehet írni. Véleményem szerint minden 

zenének van egyfajta mély tartalma, és talán attól van az, 
hogy ezek a lányok ilyen szép kifejezően tudnak énekelni, 
hogy a sok technikai dolgon kívül - a hangmagasság, 
a ritmusok, stb. - azon kívül a zenéknek a tartalmával 
foglalkozunk. Tehát minden hang, minden zene valamit 
jelent, és az a világból jön, ezek a hangulatok, történések, 
beleképzelések, vagy bármi, és ha ezt valamilyen mó-
don meg tudom értetni velük, hogy mit jelent ez a zene, 
akkor tudják igazából visszaadni, és akkor keletkezhet a 
koncerten egy olyan hangulat, amitől varázsos pillanatok 
tudnak kialakulni. Volt egy tanárom a Zeneakadémián, 
aki azt mondta, hogy minden koncerten, ha van egy olyan 
pillanat – akkor - ez igen! Akkor már megérte az egész! 
Mert nyilván örökké nem lehet a csúcsponton tartani 
azt a pillanatot... Ez mind a zenének a leírása, tartalma, 
amiről beszélünk.
AMH: Azt hiszem, hogy egy kulcsszó nekem is a han-

gulat. Mert most nem annyira arra gondoltam, hogy hogy 
tudod a zenét átadni a kórus tagjainak, akik hát ezt szív-
vel-lélekkel teszik, hanem mit vált ki a publikumból?
GZS: Ugye mi nagyon sokat koncertezünk, és mindig 

különbözőféle emberekből összetevődött közönség ül a 
termekben. Olyan érdekes, hogy én, amikor vezénylek 
koncertet, a hátamon érzem a közönséget, hogy érti-e 
vagy érzi-e, amit csinálok. Ezt nem tudom megmagya-
rázni, ez egész különleges érzés, hiszen mindenki csönd-
ben van, de mégis egy hangulatot árasztanak. Mert én 
érzem, hogy az a közönség vevő rá, vagy nem annyira, 
vagy talán már unja egy kicsit, vagy még nagyon várja, 
hogy legyen több... Ez az, amit leírni szavakkal nagyon 
nehéz, de megvannak ezek a benyomások... Szóval az, 
amit mondtál: a hangulat nagyon fontos!
AMH: Mindez tulajdonképpen: érzelem?
GZS: Tele, tele érzelemmel! Nagyon sokan csinálják 

úgy a szakmában, hogy precízen, pontosan hangokat, 
ritmusokat adnak, és sajnálják belőlük az érzelmet. Én 
azt szoktam mondani mindig, hogy én azért nehezen adok 
mindennap egy koncertet, mert minden este belehalok 
egy előadásba. Mert ha nem, akkor nem érte meg az 
egész. És akkor másnap újból fölpumpálni? Újraéleszteni 
a darabot?! Azért hoztunk ide pl. 5 koncertre vagy 52 
művet, hogy ne kelljen mindig ugyanazt énekelni. Mert 
egyvalami megvolt, és akkor azt el kell tenni, hagyni 
kell, és aztán másnap egy másikat előveszek, és abba 
éljük bele magunkat. 
AMH: Nem függ nagyon sok az interpretációtól, vagyis 

attól, ahogy a kórus követi a karnagyot, a karnagy saját 
interpretációja szerint?
GZS: Dehogynem! Szokták is mondani, hogy a kórus a 

karnagy tükörképe, hisz tulajdonképpen mindent a vezető 
jelenít meg, és ha benne van erő és szuggesztió, akkor 
át tudja adni. És visszajön az egész. Ez egy ilyen örök 
körforgás-körforgalom: amikor adok, kapok, adok, kapok 
- és egy-egy rezdülésre, ahogy reagálnak... Dehát ez azért 
hosszú éveknek a munkája, míg ez ilyen művészi szinten 
kialakulhat, és nem sok kórus jut el oda, hogy ezeket a 
mélységeket megérezze!
AMH: Viszont ezek mind fi atal lányok. Hány éve vetted 

őket kezelésbe? 
GZS: 18 éve alapítottam ezt a kórust, amikor a Zeneaka-

démia elvégzése után módom volt egy zenei tagozatú 
gimnáziumot kialakítani. Kodály Zoltán ugye valamikor 
megálmodta, hogy legyenek a zenei általánosok, amit ő 
Kecskeméten meg is alapított. Én ennek az elsőnek kvázi 
folytatásaként akartam, hogy a gimnáziumban is több 
óraszámban magasabb zeneelméleti képzésben részesül-
hessenek a diákok, és ezeket a lányokat én mind tanítom 

a gimnáziumban. De a jó fele már természetesen érettsé-
gizett és tovább tanulnak egyetemeken, Zeneakadémián, 
ELTE-n, nyelvszakokon, közgazdaságin, mindenfélén, és 
nem is kérdés, hogy ne jöjjenek a kórusba vissza. Tehát 
ez az egész az én művem, vagyis, hogy az első gyerektől 
kezdve mindenkit tanítottam vagy tanítok jelenleg is, és 
akkor így mélyen közös nyelvezetre jutunk...
AMH: Egy bizonyos kor után aztán kiválnak?
GZS: Hát azért mindenki nem tud bennmaradni, de 

otthon 75-en vagyunk a kórusban, 15-től olyan 27-28 
évesig. Az átlag olyan 22-23-24 éves, és ez egy nagyszerű 
folyamat: bejönnek a kis elsősök, 14 éves korukban, 
minden évben beveszek 6-7-8-at, akik akkor beülnek a 
nagyok közé és így egy ilyen „történelembe” ülnek be. 
Azt hónapok alatt átveszik – és így folytatjuk. Gyorsan 
dolgozunk. A repertoárban vagy 500 mű van, úgyhogy 
nagyon sokat csinálunk... 
AMH: Amikor a hangulatról beszéltünk: befolyásol-e 

téged a hangulat, amit a publikum részéről érzel arra, 
hogy esetleg rögtönözve cserélj valamit a programon?
GZS: Hát a programon nemigen lehet, mert az általában 

megjelenik már előre, hanem talán egy kicsit a pillanatnyi 
hangulaton. Megmondom őszintén, hogy talán még nem 
is volt olyan eset, hogy ne éreztem volna: nagyon nagy 
szeretettel és emocionálisan, készen fi gyelik és reagálnak 
a zenénkre. Ha meggondolom, talán tényleg nem volt 
a 18 év alatt az, hogy ne érezte volna meg a közönség, 
hogy milyen őszintén és milyen tisztelettel adjuk át nekik 
ezt a zenét. 
AMH: Az utolsó 18 év alatt, amióta ezt a kórust mega-

lapítottad volt-e olyan kimagasló élmény, amely aztán 
valóban maradandóvá vált?
GZS: Hát nagyon sok volt! Ezt tényleg nehéz lenne 

felsorolni, mert ez változik, ahogy múlnak az évek. A 
zenéhez való viszonyom is változik, sőt állandó változás-
ban van. Volt egy időszak, amikor a romantikát szerettem 
nagyon. Érdekes, ami most van. Most volt ez a két nagy 
évforduló: tavaly Bartók év, idén Kodály. Tavaly, amikor 
a Tavaszi Fesztiválon felkérésre egy önálló koncert 
keretében elénekeltük az összes Bartók kórusművet és 
még A Falut is, amit Bogányi Gergely zongoraművésszel 
együtt játszottunk, akkor az valami olyan teljességet adott 
nekem, hogy nehéz kifejezni. Mert ahogy múltak az évek, 
elkezdtem – hogy is mondjam? - egyre inkább a szöve-
gekkel foglalkozni. És a szövegek valami döbbenetesek! 
Az Akadémia elvégzésekor, érdekes, ez olyan - természe-
tesebbnek tűnt. Most érzem meg a mélységeit ezeknek a 
szövegeknek, mint például „csak azt mondd meg rózsám, 
melyik úton mégy el…” Hihetetlenül gyönyörű szövegek! 
Az idén pedig a Kodály év kapcsán szintén majdnem az 
egész kötetet elénekeltük már; abban is mennyi szépség! 
Az egész történelem benne van! Mikor azt mondjuk, hogy 
„mi elmegyünk Boldogasszony kis kertjébe”, vagy az a 
Lengyel László, vagy Arany János versére írt Csalfasugár 
- szóval annyira csodálatosak! Ezeket mindig aprólékosan 
megbeszélem a kórussal, hogy hogyan fogalmazza meg 
a zeneszerző a szöveget. Azt szeretném, váljék számukra 
is olyan hatalmas élménnyé, mint személyesen az én 
számomra is!
AMH: Tudtommal több ízben nyertetek nemzetközi 

versenyeken.
GZS: Ezen a téren is volt rengeteg élmény. Nyolc nem-

zetközi kórusversenyt megnyertünk - el sem tudom 
mondani azokat a pillanatokat, amikor kihirdették az 
eredményeket... Mert hamár ilyen nyilván látványos 
versenyben az ember részt vesz, mégpedig sikerrel, és 
nyer - hát az valami nagy öröm, mert sikerült! Ezekből is 
a legnagyobb volt 2005-ben az Athéni Kórus-Olimpián: 
ott nemcsak a kategóriát nyertük meg, hanem egész 
kórusnak járó nagydíját, és ezért Olimpiai bajnokok 
lettünk! Nagyokat sírtunk-nevettünk, ölelkeztünk... Az-
tán voltak olyan felejthetetlen pillanatok, mint mikor a 
Párizsi Notre-Dame-ban énekeltünk egy misét. Ez valami 
fantasztikus volt! Ott is magyar művet ismertettünk: 
Kocsárdnak a miséjét énekeltük. 
AMH: Fontosnak tartod a magyar szerzők terjesztését 

külföldön?
GZS: Nagyon fontosnak tartom, főleg azt, hogy a mai 

magyar szerzőknek a műveit nagyon mélyen és átélten 
interpretáljuk. Így aztán adódik, hogy nagyon sok szerző 
írja a kórus számára a művet, például Csíky Boldizsár, 
Gyöngyös Levente, Orbán György, Kocsárd Miklós 
– szóval sokan!



Kedves Sylvia, kedves Coral Hungaria!
 Most érkeztem haza a kórusom 

próbájáról, és el kell mesélnem: egy 
hangot sem énekeltünk, hanem végig az 
élményeinkről, Rólatok beszélgettünk, 
és nosztalgiával 
emlékeztünk a 
Nálatok eltöl-
tött fantasztikus 
napokra! Ne-
ked Sylvia és 
kórusodnak is 
szívből köszön-
jük, hogy ta-
lálkozhattunk 
és együtt éne-
kelhettünk, hi-
szen a próbán 
f e l c s e n d ü l ő 
első akkordok megszólalásánál rögtön 
éreztem, hogy a két kórusnak hasonló a 
mondanivalója! Te, Sylvia, ugyanazzal 
a hittel és lendülettel vezeted a kórust, 
mint ahogy én is elképzelem! Igényes, 
szép munkát végzel, és a magyar művek 
belső szabadságát, tipikusságát milyen 

őszintén viszed át kórusodra! A kórus 
tagjain érződik a zenei és technikai igé-
nyesség és hozzá párosul az emberi belső 
tartalmasság is! Nagyon jó volt hallani, 
hogy ilyen távolságban Magyarország-
tól működik egy olyan szellemiségű 

kórus, akinek a 
zenei anyanyel-
ve az ősi ma-
gyar népzenéből 
merít. Bízunk 
a b b a n ,  h o g y 
hosszú  ide ig 
nem felejti el a 
két kórus egy-
mást, és hogy 
a jövőben még 
fogunk közösen 
énekelni. 

Kívánok nektek további szép sikere-
ket, eredményeket, és hogy még nagyon 
sokáig őrizzétek a magyarságot, a magyar 
autentikus kórusművészetet, és Bartók és 
Kodály remekeit! 

Gráf Zsuzsanna, Budapest

Kodály óta ennek Ma-
gyarországon különö-
sen nagy fontossága 
van, hiszen rajta ke-
resztül ismerkedtünk 
meg az igazi népi zenével.

Gráf Zsuzsanna nagyon mértékletes 
karnagy, apró, kicsi mozdulatokkal is va-
rázslatos színeket csalt ki a lányok hang-
szálaiból. Persze nagyon érezni nemcsak 
a nagyszerű iskolát, amit kapnak, hanem 
azt a szeretetet, ahogyan énekelnek! Ez 
talán különösen hangzik, de minden 
hangon, minden frázison érezni lehetett 
az örömet, hogy megmutathatták: mi így 
tudunk!... És ez nem kevés.

Ha most még arra is gon-
dolunk, hogy az iskolata-
nításon felül még kétszer 
hetenként 2-2 órát járnak 
próbára - bizony csak irigy-
kedve hallhatjuk az ered-
ményt. Nagyon megérde-
melnének egy hosszabb 
elemzést!

Igazán nagyon szép hang-
verseny volt, jó volna, ha 
máskor is ellátogatnának.

Kurucz László

AZ ANGELICA LEÁNYKAR BEMUTATKOZIK
Húsvéti hangverseny a Hungáriában
Egy igényes szakértő elégedett véleménye

Húsvét vasárnapján nemcsak a Hungá-
ria tagsága, hanem az egész magyar ko-
lónia megköszönhette a Hungáriának és 
az Ars Hungarica szervezőinek együttes 
ajándékát: az Angelica kórus koncertjét, 
akik első ízben látogattak el Magyaror-
szágról Argentínába. Negyvenhét szép 
fiatal leány csiszolt, kiegyensúlyozott 
hangjait hallhattuk Kodály, Bartók és két 
modern magyar zeneszerző műveinek 
előadásában. 

Orbán György és Csíky Boldizsár méltó 
utódjai a kodályi stílusnak, amely szinte 
meghódította a világot, és új életre keltette 
a zeneirodalom egy már-már elhanyagolt 
művészetét, a kóruséneklést.

A KÓRUS VÉLEKEDIK ÚTJÁRÓL
„Elindult 47 lány. Nem tudta, hogy mi 

vár rá.” Ezzel a két mondattal kezdtük 
vendéglátóink számára írt búcsúdalunkat. 
Alig három hete, a ferihegyi repülőtéren 
az aggódó családtagoktól búcsúzkodva 
nagyon távolinak és idegennek tűnt még 
annak a gondolata is, hogy másnap reggel 
megérkezünk Argentínába. Tizenöt óra 
utazás után, a föld másik oldalán azonban 
mégis úgy éreztük, mintha hazaérkeztünk 
volna.

A Buenos Airesben töltött hét nap alatt 
annyi szépet éltünk át, hogy ha megkér-
dezik tőlem, mit élveztem a legjobban 

- a válaszom nagyon egyszerű: azt a hét 
napot. Élveztem az országot, a várost, 
a magyar közösség tagjaival eltöltött 
minden percet, Magdi főztjét, a hol vi-
zes palackokkal, hol egy kedves verssel 
érkező cserkészeket, a kórus minden tag-
ját, kicsit és nagyot, altot és szopránt, a 
délutáni próbákat, a koncert előtti izgatott 
kottarendezgetést, a koncertek hangula-
tát, a közönséget, az esti véget nem érő 
beszélgetéseket... Egyszerűen - mindent, 
amit reggeltől estig átélhettünk Veletek.

Szomolányi Janina
A 47 lány nevében, az egyik a 47-ből

„Argentínába is az út Kőszegről vezet...”
Ezzel a mondattal zárta köszöntőjét a 

kőszegi alpolgármester a Gráf Zsuzsan-
na tiszteletére szervezett ünnepségen, 
amelyre családtagok és barátok gyűltek 
össze, hogy együtt örüljenek Zsuzsa 
Liszt Ferenc díjának 2007 márciusában 
Budapesten.

Argentína fővárosában értettem meg az 
Angelica leánykar útjának kísérőjeként, 
hogy mennyire igaz ez a zárszó. Do-
monkos László atya, aki Buenos Aires-
ben nagy köztiszteletben állt, élete utolsó 
éveit Kőszegen töltötte jó barátságban a 
Gráf családdal. Sok szeretettel mesélt az 
argentin-magyar közösségről. Talán innen 
gyökerezett az a vágy, hogy azt a sok szép 
egyházi éneket és magyar dalt, amelyek 
Budapest legszebb templomaiban és 
koncerttermeiben is magasba szálltak már 
az Angelica leánykar tolmácsolásában, 
elvigye a kórus Buenos Airesbe. Biztosak 
voltunk abban, hogy a Kodály, Bartók 
és Csíky Boldizsár dalok, amelyekben 
hol természeti szépség, hol az emberi 
élet örömteli vagy drámai pillanatai 
fogalmazódnak meg, sokat jelentenek 
majd az Argentínában élő magyarok 
számára. A kórus azért indult útra, hogy 
adjon, ám nem is sejtette, hogy mennyi 
mindent fog kapni. A kedves fogadtatás 
és törődés mellett milyen sokat jelent az 
az öröm, ami a koncertek alatt sugárzott 
az arcokról! Milyen jólesik az, hogy 
Kodály Esti dalának hallgatása közben 
ugyanazért jelenik meg könnycsepp az 
Argentínában és a Magyarországon élő 
magyarok szeme sarkában. Nem számít, 
hogy az egyenlítő és egy óceán választja 
el az országokat.

Nagyon otthonosan éreztük magunkat 

Buenos Airesben. Segített minket Regina, 
anyanyelvünkön tehettünk fel kérdéseket 
Jenci bácsinak, Sylviának, Magdinak, 
Trixinek, a cserkészfi úknak és lányoknak.

Hibátlan magyarsággal köszöntötték a 
kórust, amerre csak járt, és nemcsak az 

idősebb generáció, hanem a 47 szép vi-
rágszál tiszteletére és örömére összegyűlt 
fi atalemberek. Életük legszebben meg-
komponált húsvéti locsolását élhették át 
a kórustagok a Mindszentynumban: a fi úk 
maguk írta zenés köszöntése és virágok 
átnyújtása után bizony előkerültek a 

szódás üvegek. Mindezt közös éneklés és 
gyertyafényes körjátékok követték. Kórus 
lévén, az éneklésben méltó párjai voltunk 
a cserkészfi úknak, de a játékok terén van 
mit tanulnunk tőlük. Legfőképpen azt, 

hogy játszani jó és érdemes, mert az na-
gyon sok örömet jelent, és kiválóan nevel 
a társas együttlét harmonikus alakítására, 
ami olyan fontos az ifjúság számára!

Köszönjük mindenkinek az érkezé-
sünket megelőző sok munkát, a gondos-
kodást, a kirándulásokat, a városnézést, a 
sok szép felejthetetlen élményt.

Reméljük, hogy Sylvia és Zsuzsa 
művészi együttműködése folytatódik, és 
ezt az első találkozást több is követi.

Kőszeg Zsuzsának jelenti a gyökereket. 
Mindannyiunknak van egy ilyen városa, 
falva Magyarországon, akárhol élünk is a 
világon. Az út akár csak érzelmeinkben, 
akár a valóságban mindig visszavezet 
oda, ahonnan indultunk. Erőt és útravalót 
meríthetünk belőle ugyanúgy, ahogy a ha-
gyományainkban. A valahova tartozást, a 
hagyományok szeretetét, amely a magyar 
lélek sajátossága, Argentínában a magyar 
közösség példamutatóan őrzi.

Sas Annamária, kísérőtanár

A méhkirálynőt hűségesen követő méhikék 
bátran kűzdöttek a bosszantó szúnyoginvázió 
ellen...  (l. csoportképet a HUFI I. oldalán)

A rádióban megtartott közös koncert (egy levél)

Cserkészies éjjeli szállás a Mindszentynum 
nagytermében

b.-j.: Leidemann Sylvia, Paál 
Magdi, Dombay Jenci és Regi-
na mindenben részt vettek

Népijáték: Elfogyott a krumplileves...

Egy gyönyörű utolsó koncert után a megható 
kivonulás a Nuestra Señora de la Victoria 
templomból

Búcsúvacsora: b.-j.: Fóthy Zsuzsi, a szerkesztő, 
Gráf Zsuzsanna, Dőryné Széchényi Ilcsi, Szőnyi 
Ferenc (aki Magyarországról végig kísérte a 
kórust argentin útján), Bobrik György és a ven-
déglátó Fóthyné Balogh-Kovács Judith
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Magyar Tér
Székelykapu

... de már gyülekeztek 
az éhes méhfarkasok...





Az esti DJ - Demes Sanyi - kitűnően és 
igen szakértően választotta a számokat. 
Fóthy Gyuszkó sem maradt hátra… Mély 
basszus hangjával közismert jazz és negro 
spirituals énekeket szólózott, és a lányok 
kísérték - angyali hangjaikkal...

Dehát ennek is vége lett. Lassan min-
denkiben egy kis nosztalgiás érzés kelet-
kezett: „Vége a szép álomnak? Miért lett 
ilyen rövid ez az út? Találkozunk még 
egyszer?” - Több ilyen kérdés merült fel 
mindenkiben.

Elég „korán”, már 
napsütésben mentünk 
el a Mindszentynum-
ból. De nem alud-
ni mentünk, hanem 
gondoltuk, hogy egy 
utolsó szép meglepe-
téssel boldogítjuk a 
lányokat. Egey Pufi , 
komité belügyminisz-
ter kocsijával kimen-
tünk a reptérre, egy 
utolsó ölelésre, egy 
utolsó búcsúra.

Felmentünk a reptér 1. emeletére és 
föntről néztük őket. Szép lassan a lá-
nyok felkukkantottak és látták, hogy ott 
vagyunk! “Ott vannak a fi úk!” Mindenki 
felnézett és ott álltunk szép sorban. A 
lányokban spontán elindult egy szép dal 
éneklése. Mintha egy angyalsereg szállt 
volna le a reptér óriási termébe. Gyönyörű 
érzést keltett bennünk… Így búcsúztunk 
– újból, még egy utolsó dallal. Az utasok, 
a személyzet felfigyelt erre, emberek 
közeledtek, nézték ezt a szokatlan, de 
gyönyörű ifjúságot.

Egy szempillantás – és a lányok már 
elmentek… És velük együtt az egyhetes 
szép álomnak, élménynek is vége lett. 
Sokan könnyeztek, sokan gyorsan elin-
dultak a kijárat felé, hogy ne legyen olyan 
fájós a távozás… 

A komité egynapos gyászt tartott… De 
máris újabb meglepetést készít az Ange-
lica kórus tagjai részére…

Bonapartian Edi
A komité krónikása

A  BUENOSIAK  IS  NYILATKOZNAK   -  csak röpke egy hét volt...    (2007. ápr. 6 - 13)
Izgatott hívást kapok: Leidemann 

Sylvia értesít arról, hogy megérkezett a 
47-tagú leánykórus és hogy jó lenne, ha 
„a helybeli fi atal magyar legények el-
mennénk fogadni őket”... Nem volt nehéz 
meggyőzni arról, hogy menjünk. Egy-két 
telefonhívás és elindultunk öten (ezentúl 
a komité) a Mindszentynum felé, ahol 
valóban „vártak”. Picit azért izgultunk: 
47 lány egy csapásra...

A komité gondoskodott a fogadásról, 
néhány kirándulásról, jó partikról, és a 
húsvéti locsolásról is. Mindig valami 
szép és eredeti meglepetéssel próbáltuk 
éreztetni velük, hogy jó helyen vannak! 
És ennek lett is eredménye! 

Gyakran láttunk a 47 leány arcán ra-
gyogó mosolygást, pirulást, még köny-
nyezést is. Mindenféle érzelmek voltak. 
Olyan rendkívüli energiahullám alakult 
ki köztünk, hogy szinte nehéz volt nem 
mellettük lenni néhány esti koncerten…

Megihlettek. Verset irtunk, énekeltünk 
nekik. (Igen! Merészen sikerült eléjük áll-
ni, dalolni, még annak ellenére is, hogy 47 
angyali hang állt ott szemben velünk…)

Szerenád, tapsok, éneklés, táncolás, 
népi játékok, táncház… annyi minden 
történt és annyi mindent osztottunk meg, 
hogy nehéz szavakkal elmagyarázni az 
elmúlt hét érzéseit.

*
Dehát sorjában: Megérkeztünk a 

Mindszentynumba, ahol arányunk szerint 
mindenegyes komitétagra majdnem 9 
lány jutott. A lányok azonnal eldaloltak 
nekünk egy csábító éneket, és azután leül-
tünk beszélgetni. Több csoport alakult, 
ahol minden egyes fi ú 8-10 lánnyal kel-
lett szembesüljön… Meséltük, milyen a 
magyar kolónia, mi minden van itt. Ők 
is egy kicsit meséltek Magyarországról, 
közös ismerősöket is találtunk, amiért 
többször elhangzott a „milyen kicsi a 
világ” mondatocska…

Gondoltuk, hogy ez az első találko-
zásunk lesz az egyetlen lehetőség, hogy 
ennyire közel kerüljünk a lányokhoz, 
mert ezután nyilván teli lesznek progra-
mokkal. De nem így volt. Leidemann 
Sylvia és Gráf Zsuzsanna sok lehetőséget 
nyújtottak újabb találkozásokra. A lányok 
is hívtak: Ugye, jöttök holnap? Ugye, 
találkozunk még? A komité válasza: 
„Majd meglátjuk” – hiszen nem tudtuk, 
mennyire avatkozhatunk bele a program-
jukba… De a karnagyuk és kísérőjük 
nagyon nyíltak és megértők voltak. Ezt 
mi is nagyon értékeltük!

A Tigre-i kirándulásuk után tangóest-

re mentünk. Aggódásunk az volt, hogy 
nem igazán tudunk mi tangózni, ezért 
külön-külön mindenki otthon „készült”, 
videókat meg zenéket hallgattunk, hogy 
mégis valamennyit mondhassunk vagy 
táncolhassunk aznap este. Mindenki 
megtanult egy-két lépést, és azt jártuk az 
est folyamán. Vicces volt, hogy a nagy 
teremben mennyi magyar lány volt! 
Sok argentin fiatal-öreg is közeledett 
hozzájuk. A helybeli emberek nagyon 
fölfi gyeltek rájuk. 

A vasárnapi előadásuk a Hungáriá-
ban kápráztató volt. Mi hátul álltunk, 
erős tapssal és „hullám-köszöntéssel” 
köszöntük meg előadásukat. A Himnuszt 
is együtt elénekeltük, igazán megható 
volt…

Aznap este vacsora és egy újabb megle-
petés. 2 Regös-pár előadta a Kalotaszegi 
és Mezőségi táncokat… mert a lányok 

naponta unszoltak, hogy muszáj lesz va-
lamikor a Regösöknek is táncolni, és erre 
is elérkezett a pillanat. Utána táncházat 
rögtönöztünk. Nagyon szép érzés volt ezt 
levezetni… Szülők, idősek is, fi gyelték 
a hirtelen kialakult nagy vidámságot. 
Még néhány népdalt is énekeltünk… 
Gyönyörű volt!

Bizony nem könnyű egy táncház 
lezajlása alatt ennyi lánnyal egyszerre 
foglalkozni! Voltak Dunántúli ugrós 
táncok, és Moldvai táncok. A lányok buz-
gón megmutatták, hogy milyen vidámak 
tudnak lenni!

Hétfőn az Evangélikus Egyházban 

tartottak előadást. Addigra már többen 
visszajöttek a húsvéti utazásukból, így 
nemcsak a komité jelent meg, hanem 
a fiúcsapat többi tagja is. Egy újabb 
meglepetést készítettünk. „Ezeket a 
szép virágokat senki sem locsolta meg!” 
- mondtuk magunkban... Hűha! Nem me-
hetnek el anélkül, hogy őket ne öntöznék 
meg! Ezért a 18 sz. Bartók Béla vezetői a 
Mindszentynum kis kertjében megtartot-
ták ezt a szép magyar hagyományt. Éneket 
készítettünk, locsoló-versikét, és „fi nom 

parfümöt” 
is vittünk. 
De  o lyan 
sokan vol-
tak,  hogy 
gondoltuk: 
e g y  k i s 
szódavízzel 
könnyebb 

lesz ennyi lányt egyszerre megöntözni. 
7 üveg szódavizet ürítettünk ki aznap 
– és így mindenkire jutott... még kedves 

kísérőjükre és karnagyukra is! Aztán 
egy szép, illatos 
piros szegfűszálat 
kapott mindene-
gyes lány, viszont 
a karnagynak egy 
csokrot nyújtot-
tunk át (nehogy 
„barbár” viselke-
désünk miatt meg-
tiltsa következő 
látogatásunkat!) Körjátékok, népijátékok, 
sok-sok éneklés! 

Kedden békén hagytuk őket. Ők elmen-
tek La Platára. Nekünk meg munkahe-
lyünkön és egyetemen kellett „mellékfog-
lalkozásunkkal” törődni.

Szerdán viszont Kerekes Miki, a komité 
idegenforgalmi vezetője és Bonapartian 
Dini, a komité külügyminisztere város-

nézést szerveztek. Este előadásuk volt a 
városban, közösen a Coral Hungáriával. 
A komité elnöke (Collia Alex) képviselte 
a fi atalokat, mivel Regös-próba is volt 
aznap este. Mégis később sikerült egy 
pár órára csatlakoznunk a lányokhoz a 
pizzázóban, ahol vacsoráztak.

Csütörtök este a záró koncertjükre a 
komité sajnos nem mehetett el, mert a 
búcsúbu-
lit kellett 
megszer-
vezni! Ige-
nis! Asa-
do, zene, 
jó hangu-
l a t  e l é g 
k é s ő i g … 
ill. hajna-
lig. Argen-
tin zenére táncoltunk. Magyar zene is volt, 
meg tangó, fl amenco… Igen változatos és 
vidám utolsó estét töltöttünk együtt. 

A Deltában hajóbusszal közlekednek
Idillikus tájak láthatók

"Ott vannak a fi úk!" 

Sylvia is végig 
élvezettel követte 
a fi atalok 
hancúrozását

A hajnali szeretetkör

Az “enyhe” lánytúltengés még a virgonc 
legényeket is elbágyasztotta...
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Elérkezett a puszik ideje!

Éneklés után jött a várva várt Master Class

"Hát mégsem barbárok!"

Magyar lányok az belvárosi Obelisco tövében

Mennyi hús!

Még táncolni is tudnak!



Escribe Juan Carlos Herrero (extracto):
El 10 de abril fue otra ocasión más 

en que dos pueblos, el húngaro y el 
argentino, latieron juntos. Nueva-
mente, el corazón grande de la co-
munidad húngara en la Argentina lo 
hizo posible. Estaban allí, en la “Ca-
tedral de Las Pampas”, en La Plata, 
un grupo de jóvenes argentinos: la 
Orquesta de Niños y Jóvenes de 
Berisso, con el nerviosismo propio 
del alumno que ha estudiado mucho 
para al menos emular la sabiduría del maestro... Y también 
estaba allí la segura presencia de un grupo de chicas, que, 
aunque también jóvenes, son herederas de una milenaria 
tradición: el Coro “Angelica”, de Budapest. 

Primero actuó la orquesta – y luego dio cátedra el coro 
húngaro. Y aunque los milagros son esquivos, sucedió a tra-
vés de la música realizada por manos y, mejor, de gargantas 
expertas. Muchos escucharon atenta y emocionadamente, 
personas y padres hasta hace poco olvidados de los circuitos 
culturales tradicionales. Pese a las diferencias culturales, 
¡sí que pudieron advertir la calidad de lo que escuchaban! 
Dan fe los muchos aplausos y las amistades que se forjaron 
durante la cena de camaradería.

Hasta allí sembró el Señor, esa noche, en los corazones 
de los dos pueblos. A ellos corresponderá, quién sabe de 
qué manera, recoger la cosecha que, seguramente, habrá 
de ser abundante.

(Lányok búcsúja)

A dalocskánk
(150. Genfi  zsoltár) 

Elindult 47 lány. Nem tudta hogy mi vár rá…
Jenci, Sylvia és még, itt várt rá sok szép legény.

Trixi, Magdi és Huanka!
(Fülemüle)

Fiúk jöttek, meglocsoltak, szegfűt is hoztak.
Körjátékot játszottak.

Koncerteken csápoltak és hullámoztak.
Mezőségit táncoltak.

Egyet jobbra, dobbantás. Kettőt balra és ugrás.
(Sárközi karikázó)

Holtig bánom, hogy haza kell menni.
Nem fogunk már legénnyel beszélni.
Nem fogunk már táncolni, tangózni.
Sokat fogunk majd rátok gondolni.

(Lengyel László)
Mi elmegyünk Milánónak repterére. 

Onnan pedig csatlakozással Budapestre.
Egy év múlva visszatérünk.

Kapunk kaját, kapunk lakást és egy legény vár ránk, 
mindezt ígértétek!

Hazudtok, mert amit mondtok csak a fele igaz.(;))
(Csak azért!)

Sylvia szervezte, utunkat tervezte, 
Évekkel ezelőtt a pénzgyűjtést megkezdte.

Szaladgált, rohangált, sokat telefonált.
Ezzel az utunkra feltette a koronát.

Mikivel buszoztunk, Bocaban szaladtunk,
Fenemód megáztunk és bioszt tanultunk.
Állatkertbe mentünk, fókákat kerestünk,

De csak pálmát láttunk, macskát simogattunk.
Másik ment városba, oda, hol sztrájkoltak. 
Taxival érkeztek, próbáról elkéstek. Hej!

(Pünkösdölő)
Mi van ma, mi van ma búcsúestünk napja.
Holnap lesz, holnap lesz, utazásunk napja.

Jó legény, jól megfogd, Jenci bácsi botját…
Hogy el ne térítse a szegény pilótát.

Bé mene Magdi néni Supermercadoba.
Láték nála pizzát, körtét dulce de lechet.
Viszi haza vacsorára, dalos pacsirtáknak.

Jerbe, jerbe jó legényke, öleld, akit szeretsz.
(Altos:) Jerbe, jerbe jó legényke (10X)

(Sopranos:) Dani, Edi, Gyuszkó, Pufi , Miki, 
Gergő, Alex, Sanyi, Jenci, Magdi, 

Sylvia, Trixi, Marcsi, Regina, Natalie és Kinga.

Alt: Jerbe, jerbe jó legényke, (10X)
S/ M.: Köszönjük a vendéglátást és a kedves gondoskodást! 

Sz./Alt: Szép volt, jó volt, igaz se volt! 
Továbbiakban Sopran 1.: Szép volt jó volt…

Sop.2.: Dani, Edi, Gyuszkó, Pufi , Miki, Gergő, Alex, Sanyi, 
Dani, Edi, Gyuszkó, Pufi ...

Tutti: CSÓKOT MÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁÁR!!!!!!!!!!!!!!!!

LÁTOGATÁS PLÁTANOSON
az Angolkisasszonyok Intézetében

M. Timár Mária, az utolsónak megmaradt magyar apáca 
volt a Cicerone. Dombay Jenci és Bonapartian Trixi rövi-
den ismertették az intézet eredetét és történetét, a magyar 
cserkészet és néptánc megindulását. 

Koncert a La Plata-i katedrálisban

¡Hasta la vista, Buenos Aires! 

Egy Berisso-i argentin 
kislány bámulatosan töké-
letes kiejtéssel énekli el a 
Brrrrekekét Kodály Zoltán 

Békákjából

Rögtönzött bemutató a meghitt kápolnában

Msgr. Ruiz Díaz engedélyezte a 
kórusnak az oltár előtti éneklést. 

A leányok tündököltek! 

Juan Carlos Herrero dicsé-
retreméltó, remek munkát 
végez a Berisso-i  
gyermekzenekarral 

(Fiúk búcsúja)
Mi szép érzés keletkezett bennünk

Mikor aznap Mindszentynumba mentünk.
Nem volt vasárnap, gyónni jó lett volna, de nem!
Angelikát fogadni jöttünk, kösz szépen Istenem!

Eddig templomba nem igen jártam
Most már szinte minden nap

Tangót életembe nem tanultam
Koncertekre menni meg pláne nem

De hát a dolgok megváltoztak
Negyvenhét kis angyal szállt le hozzánk

Negyvenhét indokunk van végül is
Hogy szép álmokba merüljünk bele

Megérkeztünk és kit is láttunk meg először? 
Mindegy, puszi ide, puszi oda, 
Annamária orcája került sorra

Azután ha azt a káprázó szemű tömeget 
megcsókoltuk volna

Szerintem még ma is ott tartottunk volna

Tudjátok? nem volt hiába eljönni ide!
Szívek dobogtak miattatok és még mennyire

A mentő állandóan a kapuban készen állt
Szívinfarktust megelőzni akarták

Sári, Mari, Kati, Fruzsi, annyi név van itt egyszerre
Gyer’ barátom mondjál egyet, 

hátha valaki felfi gyel erre
Kedves Jánosról se feledkezzünk, 

aki kamerával mindenkit lelőtt
Ja!!! Most már tudom, hogy ki bérelte azt a mentőt!

Szőke, barna, magas, alacsony, nagy és pici 
Nekünk tök mindegy édes hangotokkal, na! 

ki tudja bírni 
Most ennyi szép lány egyszerre megy el, 

nos mindjárt elkezdünk sírni!

Csodáljuk énekkarvezetőtöket, 
aki ilyen bátran indult útra veletek!

Mi is próbáltuk, hogy 
felejthetetlen élmény legyen nektek

Kedves Zsuzsa néni, 
ha hirtelen nem bírsz ennyi lánnyal

Tudod! Indíthatjuk az Angelika énekkart 
itt Argentínában!

Angelika, Angelika
Mit tennénk mi még, hogy 

maradjatok velünk
Tudjátok szívünk kapuja az 

mindig nyitva lesz
Bármikor jösztök,

szeretet és vidámság 
az biztos lesz!

(Búcsú vers – Edi)

Húsvéti locsolásra
Csigabiga szereti a csokifagyit  dallamára / Edi

Negyvenhét szép édes hangú dalos madár jött el hozzánk
Se nem tavasz, se nem nyár, miért van ennyi virágszál?

Hogy a világ fenekén - egy pár vad fi ú szívét lopja…
Igen áldott napok vannak - A jó Isten nem ver bottal!

Ma van igen Húsvét napja, jó locsolni csinos leányt
Zöld erdőben jártam… és kék ibolya nem volt hát

Valami szép hangokat… hallottam én errefelöl
Hervadozó, édes kórus, vidámítsuk őket már!

Következő utatokon, ne 10 napra gyertek már
Kaptok lakást, kaptok kaját, és egy csinos legényt már!

Töltsük ezt az időt azzal, ami marad hátra még
Sok jó buli, ének, dal, egy-egy puszit kérünk még…
Sok jó buli, ének, dal, egy-egy puszit kapunk még?
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Áhítattal fi gyelik a lányok búcsúdalocskáját



                                                                                       IFJÚSÁGI ROVAT  -     2007. Május                                                                                HUFI I.

HuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFiHuFi
Hungária fiataljai   Ifjúsági rovat

Rakd el  a  HUFI minden számát úgy,  hogy -  mint  kis  “könyvecske” -   a  kezed ügyében legyen.
A néprajz,  néptánc,  cserkészélet  gyöngyszemeit  gyűjtögetjük számodra!

nekritikusok, a karvezetők, a kíváncsiak, 
az idősek s a fiatalok, kamera pörgetett 
szüntelen, de mégis, mégis a lényeg, a 
szív, a meleg otthon, a lélek kipárnázott 
puhaságában kereste a menedéket; meg-
foghattam Kodály Zoltán kezeit, Erdély 
zöld paradicsomában sétálhattam újra, 
csupán szemeim lehunyásával átérezhet-
tem azt a leírhatatlan rokonságot, azt, ame-
lyet csak magyar a magyarral teremthet 
meg így, egyik pillanatról a másikra. Mert 
egy arc sem volt idegen, s az őszinte, oda-
átról jött “női sereg” mosolyai mintha ide 

– hozzánk – tartoztak volna mindenkortól. 
Nem volt feszültség, hanem kényelmes, 
biztonságos percek-órák teltek el… Igazi 
Húsvét! Ez igazán feltámadt, érzékeny, a 
legszebb művészetből fakadó magyarsá-
got “megmentő” újrakezdés volt! 

Köszönöm mind azoknak, akiknek ezt 
meg kell köszönni. Mert a szépet s a jót, az 
értékeset ugyanis “földreszállt angyalok” 
intézik számunkra, hogy napról-napra 
érdemesebb legyen megmaradni magyar-
nak!                                                  (ZK)

Nem egyszer jut eszembe a tágas fő-
városi “Plaza Hungría” téren álló magyar 
szimbólum díszépítménye. Ugyanis árvá-
nak látom magam előtt a gyönyörű faalka-
tot… Ha kezei volnának, megszorítanám 
őket, szemeiből halkan hulló könnyeit 
megszárítanám kedvesen. Ott emelkedik 
büszkén, mereven, jelképes terhével, 
mindig egyedül. Mégis, azért folyton 
üzenetet sugall, árnyékot rajzol a fűre s 
felhők takarója alatt itt-ott végigalussza 
álmát, és vár… Majd túlél mindnyájunkat, 
és némasága mögött elmondja a jövőnek 
a hazától eleső magyarok történeteit. 
Testvérei szanaszéjjel a nagyvilágon, 
így állnak, mint ő maga, sokan “otthon” 
a szabadban, egyesek, mint múzeumi 
tárgyak, börtönben fulladoznak. Ez a mi 
árvánk lélegezhet nyugodtan, s míg ázik, 
fázik vagy melegtől izzad, magányosságát 
néha-néha elönti, felébreszti a hangos 
magyar szó, vagy, mint Húsvét vasárnap-
ján, az éneklő angyalok fiatal seregének 
himnusza: Az ANGELICA leánykórus 
nem is tudja, mily csodát ébresztett 
fel… A ragyogó napsugarakkal átfestett 
székelykapu portréja része lettek ők is. 
Bebújtak barátunk ölébe, mint gyermek 
az anyja karjába… Lelkükből mennyei 
óda visszhangzott. Van, aki azt állítja 
félénken, hogy míg a magyar lánykák 
énekeltek alatta, megrezzent a kapu egy 
szívdobbanásnyira és mintha Csíky Bol-
dizsár három művével fel is mosolygott 
volna a tiszta egek felé. 

A Hungária nagyterme pedig alig egy-
két órával később, csodálatos “akusztikát” 
előszedve megengedte a kis angyaloknak, 
hogy másodszor is felszólaljanak az Isten 
hangja mellett! Ott ültek a nézőtéren a ze-

M I N I H U F I                                              

Olvasunk… és gondolkozunk:

Havi “HUFImondat”: 
Végtelen fátyoleső, hűvös őszi szél, 

Hamvas barna-sárga, ropogó-hulló falevél… 
a távoli magyar figyel, hall, ír és emészt, 

míg a jövőre gondolva tesz, és remél…
Zólyomi Kati

Hát bizony van min gondolkozni… Alatto-
mos, eláruló szósorban, egy szerencsétlen 
mondat környékezi a világ összes (országáért 
aggódó s magyarságát megvédő) emberét: 
“…a magyart burkolt és aljas módon irt-
ják…” (az összes elképzelhető formában). 
A hazai magyart “ellehetetlenítik”, a határon 
túlit “megnyúzzák és eltaszítják”, a szétszór-
takat pedig “figyelik”… Kik vagytok? Miért 
mondjátok? Hol bujdostok? Hogy mertek? 
Szeretnék farkasszem távolságba kerülni 
veletek, és ha akad még egy szó, rákérdezni 
végtelenszer! A kérdés nem megmarkolható 
fegyver, a lövése görcsölt testeket, a bennük 
hullámzó lelkeket fájítja meg. A leírt szavak 
lassú sebet vagy gyógyulást okozó lőszerek, 
de az a Magyar vegye őket kezébe, kiáltásra 
készen ajkába, aki nem romboló katasztró-
fát, hanem enyhítő, lágy derűt akar önteni a 
népünkre. Keserűség közönyt táplál. Nem 
kell nekünk! Hitetlenség aljasságot kelt. 
Irtózzunk tőle! Műveltséghiány szétesést, 
hagyományápolás hiány pedig megszűnést 
jósol. Mit akarunk még magunkból meg-
csonkítani? Melyik szerves részünktől aka-
runk megszabadulni? Hisz a java csak most 
következhet be még egyszer s talán utoljára! 
Vagy újjászületünk csodás egységben, vagy 
az ellenség (ha van egyáltalán) feldarabol, de 
annyira, hogy már tényleg nem szedhetjük 
össze porcikáinkat! 

Százféle irányból jönnek a levelek; 
megoldást kereső, nyugtalan modern “ha-

zafik” üzenik (s megosztják velünk) két-
ségbeesésüket… És nincs e kérdéshez 
konkrét, összefoglaló válasz, csupán a 
meggyőződésből áradó eszménk láncba tett 
szavai igazi értéke: önbizalom, becsületes-
ség, múlt iránti tisztelet, magyar nép iránti 
öntudatos szeretet. Tudás, továbbfejlődés 
és összhangúság kell! Szerényen: a “velő” 
a boldogságban, az elfogadásban rejlik - de 
nem a beletörődésben, hanem a valóság érett 
elfogadásában: nem leszünk mi magyarok 
már sohasem egy földön, egy-egyetlen or-
szág szívhatárain belül, nem lehetünk soha 
többé egy kormányzó megelégedett követői, 
s ha “hazamegyünk”, mindig s örökre más-
más országokba térünk vissza. De mégis 
az a kimagasló nép leszünk, amilyennek 
születtünk, amilyennek kovácsolt minket 
a dicsőséges múlt, a népek serege esküje, 
a hatalom és a szomorúság, az Isteni nyelv, 
amellyel mégtöbb csodát véstek íróink a pa-
pírra, a páratlanul megrázó Himnuszunk dal-
lama, a közös emlékeink aranytitkai. Nem 
sorolok tovább abból, amit már mindnyájan 
ismertek… Megpróbálok nem aggódni az 
aggódókkal, hanem tovább haladni a béke 
és a közös történelem irányán-útján. És nem 
egyedül haladok, százával-ezrivel megyünk 
előre a magyarság soha el nem múló egyet-
len szíve-mélye felé. Szorítsd meg kezünket 
te is, aki most elolvastad e sorokat, amelyek 
2007 Húsvét második napján íródtak, itt, 
Buenos Aires városában.       Zólyomi Kati

- Ismét élvezhetjük kedves barátunk, volt 
magyar nagykövet Feri (Szőnyi Ferenc) 
közelségét, hisz itt van Buenosban, sajnos 
kevés időre. Ő bizony nem “látogatónak”, 
“átsurranó” magyarnak számít, hanem 
“hazatérő testvér”-nek.

- A közösségünk művészei újabban 
csicseregnek a boldogságtól, a gyakori, 
változatos, magas színvonalú hazai előadók 
Buenos Aires-i vendégszerepléseitől.
Annyira “feltöltő” megosztani velük azt a 
hangulatot, az ihletgyártó mennyei pillana-
tokat (amelyeket csak művész tud átsugallni 
művésznek, mint “titkos kódbeszéd”), hogy 
egyes szemszögből lehetne állítani azt is, 
hogy a jót akaró Istenünk küldi le őket ide 
hozzánk!

- Április végén elkezdődtek az ÁLOM-
GYÁR színtársulat rendszeres összejöve-
telei. A színjátszók két teljesen különböző 
darabbal fognak ismét megjelenni a színpa-
don, egyik még az idén kerül előadásra, a 
második csak 2008-ra van tervezve.
A próbák minden szombaton, 19.30-kor 
kezdődnek a Hungária első emeletén, alig-
hogy a sikeres vívószakosztály sportolói 
kivonulnak romantikus “fegyvereikkel” a 
teremből.

- Hosszan beszélgettünk Gazda Jóska 
bácsival (Erdélyből, a Székelyföldről 
érkezett hozzánk) és Bernád Ildikó nép-
rajzszakossal. Kemény témák vetődtek 
fel, nehezek, mélyen fontosak. Sorsunkat 
morzsolgattuk együtt. Ha nem tévedünk, 
akik megismerhettük őket, szívesen sokkal 
hosszabb időt töltöttünk volna velük, mint 
amennyit kaptunk. 

- a 2007-es Regös munka is elindult! A 
néptáncosok ismét zaklatják a szomszé-
dokat: egy évnyitó gyűléssel s majd a 
már megszokott lázas táncgyakorlatokkal 
minden szerdán s pénteken este, a 19 órai 

kezdettől egészen későig, a cserkészház 
alján fekvő faparkettán! 
“Dübörgünk, kopogunk, húzzuk és járjuk…
Akasztunk, átvetünk, csapunk és bokázunk,
ha az ének az áldás, a mozgás meg megváltás, 

s e népnek a szokása 
legyen minden táncoló léleknek 

a soha el nem múlása!”
- A híres argentin CLARÍN újságban 

sajnos téves információ alapján jelent meg 
a gyönyörű cikk a tutajosok kalandjáról, 
miszerint ők a Szent László iskola fiataljai! 
Minden rendben, csupán az nem, hogy 
nem tisztázódott: nem oda tartoznak, ha-
nem a hagyományos magyar fiúcserkészet 
soraiba, a 18. sz. Bartók Béla cscs. aktív 
vezetői-tagjai, akik csekély egy utcával 
arrábbról indultak, a II. Rákóczi Ferenc 
cserkészházból! Függetlenül ettől a kis 
hibás adatközléstől, de jó, hogy az argentin 
sajtó foglalkozott a különleges dél-amerikai 
magyar tutajtúrával is!

- Ahogy mondtuk, arcok… Az arcok lehet-
nek árnyékosak vagy fényesek; szennyesek 
vagy tiszták; az arcok tartalmat hordoznak 
a látók számára. Március 31-én több tucat 
szép arcot láthatott az, aki figyelt. Cserkész-
arcokat. Ügyködő arcokat, csodálkozókat, 
frisseket. Az “U-alak” (sorakozó) alig fért 
be a megszokott zászlórúd előtti helyre. 
Különös ünnep volt? Minek örvendtek az 
arcok? Szombat volt, cserkész-összejövetel 
a Rákóczi Ferenc cserkészotthonban, úgy, 
mint mindig, de ez alkalommal meghívott 
idős cserkészvezetőkkel is, ill. rendkívüli 
programmal: a 2007-es cserkészhúsvétra 
készültek (április 14)! (az AMH áprilisi 
számával meghívó röpcédula ment ki). A 
csapatvezetők s a Körs (Körzeti Őrs) szer-
vezésében érdekes forgószínpad, játékok, 
kézügyességek, pazar uzsonna váltakoztak 
három órán keresztül. (l. kép balra).    (ZK)

A SZÉKELYKAPUNK április 8-án nem volt egyedül! 
“…a lényeg a szív…”

Budapesti Angelica leánykórus a Buenos Aires-i székelykapunál
                                      Közepén Gráf Zsuzsanna karnagy és Szőnyi Ferenc                          Gfoto.org

Angelica kórus bemutatkozik a Hungáriában
 Fotó Zóka

Cserkészhúsvét, 
a KÖRS (Kerületi 
Örs) szervezésé-
ben: április 14-én 
megvolt a behir-
detett „nyilvános” 
húsvéti locsolás 
a Hungáriában. 
A fenyegető idő 
el lenére igen 
számos közön-
ség gyűlt ösz-
sze részt venni 
a valódi népi 
szokásokban. A 
következő szá-
munkban jön a 
bő beszámoló!

Gfoto.org
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el! A gyerekek rém büszkék voltak. Éneket is tanítottak 
nekünk, jó volt hallani a szép magyar nyelv csengését 
a kisgyerekek szájából. Még egy utolsó rövid műsorral 
fejeztük be ezt a napot. 

ZK: Édes jelenetek adódtak, egyik a másik után, de 
egyet osztok meg az olvasókkal (most lesz büszke Zsuzsi 
partner-krónikásom), mert a magyar kvartett lágy, őszinte 
szerénységéről ad bizonyságot. Így történt: az apró szép 
szemű, bolyhos-szőke, magabiztos Lajtaváry Márton (13) 
- ha valaki nem tudná - tehetséges „bűvésznövendéknek” 
készül. Már színpadra kész kis műsorszámát mutatta be 
a jelenlévőknek, mégpedig úgy, hogy megkérte a KA-
LÁKÁKAT, hogy “kísérjék” zenéjükkel. Még a ritmust is 
megadta nekik. Aztán szépen elhelyezkedett, hátizsákjából 
előszedte a kellékeket és tízperces show-t adott le. A négy 
zenész arckifejezését néztem fi gyelmesen: irgalmatlanul 
igyekeztek Márton mozgásait követni, és megjegyeztem azt 
is, hogy kétségtelenül élvezték! Repültek a selyemkendők, 
a feldobott labdák, gyűrűk, s a bemutató végén félelmetes 
taps! Márton szakszerű meghajlással köszönte meg, majd 
oldalra állt és szertartásosan tapsot kért a „zenészei” szá-
mára! Örvendtünk, nevettünk, óriási ricsaj keletkezett, 
mindenki részére egyöntetű ajándék volt!

LBZS: Miért volt ennyire fontos ez a nap? Mert szinte 
észrevétlenül, lassan-lassan szürkülünk, kopik a nyelv, 
elfogy az erő. A magyar nyelv fenntartásáért küzdeni 
rendkívül fárasztó. És amikor egy ilyen élményen vehe-
tünk részt, amikor a magyar versek szólnak ilyen gyönyörű 
magyarsággal, ritmussal, amikor egy zseniális együttes 
időt szán ránk és ekkora ajándékot ad, akkor feléled a láng, 
akkor feltöltődünk újra energiával, akkor a gyerekek is 
igyekeznek, akarnak - érdeklődnek!

ZK: Állítólag – jelezték - már nem kell ennyi évet várni, 
mint most, hogy visszajöjjenek hozzánk… Lehet (nagyon 
remélem), hogy „szokássá” válik négyüket köztünk látni, 
úgy, mint például néptáncmesterünket, Makovinyi Tibit 
is? Ilyenkor szoktam magamat még közelebb érezni drága 
magyar szüleim hazájához. Ha folyamatosabb a kapcsolat, 
ha kedves, és a szakterületeket is „leközelíthetjük” ma-
gunkhoz, a hosszú hidak is átjárhatóbbaknak tűnnek… Így 
mintha nyugodtabban lehetne fellélegezni is.

LBZS: Ki kell hangsúlyozni, hogy nemcsak zenei, 
művészi élményt nyújtottak, hanem megismertünk négy 
melegszívű, fantasztikus embert, akikkel öröm volt együtt 
lenni. Köszönjük, hogy itt voltak, hogy „így” velünk 
voltak! Felejthetetlen volt!
“A mi szívünkben a Göncölszekér, az övékében a Dél Keresztje...”

ZIKHÍR - ZIKÚJDONSÁG K A L Á K A  –  H U F I - s z e m m e l
(Gryllus Dani, Gryllus Vili, Becze Gábor és Radványi Balázsnak)

Zene, magyar zene, a legszebb (szá-
momra) zene, dallamos magyar poézis 

visszhangzik a Hungária minden csücskében. A munkálko-
dás lármája mellett, a meg nem állás nem elítélendő nyüzs-
gése közepedtén, a buenosi magyar származású fi atalok 
teljes természetességgel vesszük a legújabb folyamatokat: 
például azt, hogy a nemzetközileg híres KALÁKA együttes 
négy művésze sétál, társalog s fellép ismét közöttünk; úgy 
mozognak az Egyesület folyosóin, lépcsőin, mintha ide 
tartoznának ők is! 

Ha “idetartozásról” van szó, számunkra ennyi esztendő 
egymás melletti élet lassan csak felépít egy azonos, véglete-
kig hasonló gondolkodásmódot. Példa kell? Miközben ját-
szadoztam a személyes gondolataim leírásához szükséges 
szavakkal, csekély 15 utcával arrébb egyik kortársam u-
gyanazt tette. Ezért, a következő sorok által, kettőnk “Ka-
láka-élménye” kerül az olvasó elé, s bizonyos pontig ez 
az írás majd úgy kapcsolódik egymásba, mint egy-egyetlen 
krónikás ihletözöne. Zsuzsi személyében a nyelvünk tanítá-
sa, a meg nem szűnő lelkesedés tündököl, bennem pedig a 
művészalkotást kereső lény; és összehangolódnak szíveink, 
amikor való magyar eseményekhez viszonyulunk. (ZK)

“A Göncölszekér és a Dél Keresztje”
(KALÁKA Buenos Airesben - és egy 

különleges Zrínyi Kör szombat)
Lajtaváryné Benedek Zsuzsi: Március 17-én reggel nem 

a Szent László Iskolában gyülekeztünk, mint minden szom-
baton, hanem kivonultunk mindannyian San Fernandóba 
(aránylag közel, tulajdonképpen lelkigyakorlatokra szánt 
helyre), egy csodálatos parkba. A tágas zöld mező végén 
egy kellemes, nyugodt teremben nagy mozgás közepette, 
hirtelen ott állt a zenekar. Milyen zenekar? 

Zólyomi Kati: A KALÁKÁK már jártak köztünk. Akko-
riban mindnégyen csodálkoztak rajtunk, meghatódtak ma-
gyarságunktól, a hatalmas Río de la Plata láthatárba nyúló 
vizei láttától, és fellépésük összehozta közösségünket velük, 
s ők valamilyen formában “idegyökereztek”, családtagok 
lettek… Így hát most csupán “hazajöttek”, mint a visszatért 
testvér (egyre többen vannak)… Más volt az izgalom, és a 
fogadás ölelései melegebbek, otthoniasabbak voltak. Már a 
péntek esti előadás a Hungáriában - pedig az első volt - ilyen 
közvetlen, kényelmes hangulatot kelthetett mindenkiben.

LBZS: Ott San Fernandóban az egész szombatot velünk 
töltötte a KALÁKA Együttes! Órákig nekünk zenéltek, 
velünk énekeltek, minket tanítottak, őket kísértük saját 

hangszereinkkel! Akkora ajándékot kaptunk, hogy ők 
csak a mieink voltak! Ők, akikről jól tudjuk nemzetközileg 
elismert, híres zenecsoport. És úgy voltak köztünk, mintha 
barátok lennénk. Óriási élmény volt ez mindenki számá-
ra... Magyarországról eljöttek Dél-Amerikába és az itteni 
magyarul tanuló fi atalokkal foglalkoztak. Ilyen élmény 
lendületet ad, kedvet ad ahhoz, hogy továbbra is tartsuk és 
ápoljuk magyarságunkat!

ZK: A főterem egyik csücskében (valóban templomte-
rem), magas üveglap engedte be sisteregve a kora őszi nap 
sugarait, sokféle növény levelén keresztül. A művészi háttér 
előtt helyezkedett el az együttes a két tucat hangszerével 
s a jellemző, kedves mosolyával. A gyerekek, fi atalok, 
tanárok s szülők körbevettük őket, ki székeken, ki földön 
ülve, mint egy családi szobában a szikrázó kandalló előtt… 
A miniatűr parazsak hangokká változtak, a tűz pedig a me-
leg dallam, a tökéletes harmónia fellege füstjével vont be 
mindnyájunkat. Ismét mágikus volt a légkör: átszellemülve 
hallgattuk őket…

LBZS: Majdnem százan voltunk, kijöttek olyanok is, 
akiket magyar körben már régen nem láttunk. Délelőtt 
egy félórás műsort hallgattunk meg. Óriási taps után, a 
cserkészvezetők népijátékokat vezettek le. Jó volt látni, 
ahogyan nagypapák, unokák, szülők, zenészek együtt 
szórakoztak. Miután kifutottuk magunkat, négy csoportban 
forgószínpad következett. Minden zenész külön-külön 
elmagyarázta a hangszerek használatát és játszott is rajta. 
A gyerekek kérdeztek, kipróbálták, és nagy szemekkel 
fi gyelték a meséket. A zenészek remekül eltalálták minden 
korosztálynak az érdeklődési körét, és ügyesen alkalmaz-
kodtak a nyelvi nehézségekhez, mert sajnos sokan vannak, 
akik már alig beszélnek magyarul. Jó volt közelebbről és 
egyenként megismerni őket!

ZK: A buenosi előadássorozat nem csak élvezet volt 
számomra. A zenészek élén Gryllus Dani magyarázott, be-
mutatott minden egyes énekszámot s azt fordítanom kellett 
a magyarul nem értők számára. Bizony nem volt könnyű, 
de ez ismeretlen ajtót tárt ki elém: annyira, de annyira 
fi gyeltem minden egyes szóra, hogy elmélyülhettem az el-
énekelt s kimondott frázisok százszázalékában úgy, ahogy 
normális körülmények közt nem történt volna! Simogató 
érzés öntött el, például Kányádi “gyöngyszemei” újra meg 
újra felidézése alatt, hogy csak egy példát adjak...

LBZS: Ebéd után koncert következett. Mindannyian 
vittünk valamilyen hangszert és aki nem, az ott „gyártott” 
gyorsan valamit. És a karmester vezénylésére kísértük a 
ritmust. Mi kísértük a Kaláka Együttest! Képzeljétek csak 

A kis zenész diákok csodálják a 
"profi " zenészt               Fotó Zóka

Tóth Ágota is érdeklődik
 Fotó Zóka

Becze Gábor, Radványi Balázs, Gryllus Vilmos és Gryllus Dániel

AZ ÚJ „MAGYAR” ÉLETÜNK SZÍNEI   Espinosané Benkő Teri cst. és férje José Vicente Espinosa st.                
(Budapesti hivatalos "HUFI-riporterünk" első munkája)

I n t e r j ú  J e -
szenszky-Böhm 
Attilával, a már 
több éve visszidált 
argentínai magyar-
ral. Márta húga 
Spanyolországban 
él  élet társával , 
Zsuzsi húga pedig, 
itt Buenosban, aktív 
Regös néptáncos.  
Attila zenész, jelenleg egy magániskolában 
zenetanárként tevékenykedik. Emellett brá-
csás a „Fűrészelők” bandában, amelyet 
Jeszenszki Leonardo prímással [brazíliai 
magyar, csak névrokon!] alapított. 
(A Fűrészelők kísérték a Regös együttes első 
budapesti fellépését is 2005-ben, a Balassi 
Bálint kollégium díszterme színpadán. Mind-
nyájan emlékszünk a táncosok izgalmára, 
mivel velük volt az, hogy először léptek fel 
nagyközönség előtt Magyarországon, s u-
gyanakkor élő zenei kísérettel! Erről a HUFI 
már beszámolt 2005. májusban. ZK.)

Honvágy (hosszabb idő után) - van, vagy nincs?
Egy gyakran ismétlődő kérdés a “tengeren túli magyarok” közt 

itt Magyarországon: hogyan lehet kezelni a honvágyat? Én is 
feltettem a kérdést Attilának, argentin-magyar barátomnak, aki 
már több mint hét éve él távol szülőotthonától. 
José Vicente Espinosa: Attila, mit tudsz mondani a honvágy-
ról?
Jeszenszky-Böhm Attila: Szerintem ehhez nehéz egyértelmű 
választ adni. Számomra a honvágy mindenkiben valamilyen szin-
ten megvan: van, kiben enyhébb, van, kiben viszont nagyobb. 
Ha rólam esne a szó, bennem annyira enyhe, hogy azt is lehetne 
mondani: egyáltalán nincs! 
JVE: Hát akkor máshogy próbálom megközelíteni az érzéseket: 
Argentína - vagy Magyarország?
JBA: Itt, vagy ott élni? Életmód, Magyarországon? Vegyes ér-
zés...
JVE: Hogy-hogy?
JBA: Itt szeretek élni, mert Argentínához hasonlítva jó az életszín-
vonal. Az életmód viszont, nem tudom... Inkább a külföldiek 
társaságában érzem jobban magam, mint a magyarokéban... Több 
argentin, illetve más latin-amerikai kultúrából befogadott szokást 
gyakorlok nap mint nap, mert valahogyan közelebb érzem magam-
hoz, mint a magyar életmódhoz fűződő szokásokat. Mindezek 
ellenére, itt lényegesebben jobban érzem magam, mint amikor 
Argentínában éltem. 

KALÁKÁK és hangszereik                                                  Fotó Zóka

JVE: Akkor úgy fogalmazható, hogy szá-
modra az argentin-magyar örökség valahogy 
örökös keveredés?
JBA: Lehet… nem tudom… talán… Teszek-
veszek, ahogy jobbnak érzem. Szerintem nem kell „elmagyarosod-
ni” ahhoz, hogy itt letelepedhessen az ember. Semmiféleképpen sem 
szabad elveszteni a személyiségedet ahhoz, hogy alkalmazkodjál 
az itteni rutinhoz, az itteni életmódhoz… 
JVE: Így igaz. Saját tapasztalatodból kiindulva, te mit javasolnál 
azoknak a fi ataloknak, akik épp most fontolgatják, hogy folytassák-e 
tanulmányaikat itt Magyarországon?
JBA: Szerintem mindenki, aki idejön tanulni, valamilyen szinten 
kapcsolatban áll és marad a saját országában létező magyar élet-
tel. Én csak azt tudom javasolni, hogy jöjjenek ide, és majd saját 
tapasztalatuk által döntsék el, úgy érzik-e, hogy hozzá tudnak-e 
szokni az itteni légkörhöz, vagy mégsem. Mindenkinek vannak 
(vagy lesznek) pozitív, de negatív élményei is Magyarországgal 
kapcsolatosan! Mármost, hogy a mérleg melyik oldalára fekteti a 
nagyobb súlyt, azt már mindenki személyesen, saját érzései szerint 
dönti majd el.
JVE: Köszönöm ezt a lehetőséget, idődet, és őszinte válaszaidat. 
Minden jót kívánok, a HUFI rovat nevében is, magyarországi 
életedhez!

Budapestről szeretettel, a következő interjúig,        José Vicente
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akar menni, így 
is, úgy is elmegy. 
A kettős állam-
polgárság csupán 
az ő biztonsági 
érzetüket növelte 
volna. A problé-
ma magával az 
Unióval még nincsen megoldva. Erdély 
számára, nyilvánvaló, a határok könnyeb-
bednek, de a nagy baj a lelkekkel van, és 
ezt nem az Európai Unió fogja megoldani, 
hanem azt nekünk, magunknak kellene 
megtenni. Az Unió lazítja a határokat, de az 
azokon túli magyarok azonosulása a magyar 
nemzettel, hogy jól érezzék magukat, az bi-
zonyára a magyarországiak gesztusától függ 
- nem attól, hogy mit mondanak Brüsszelben 
vagy akárhol máshol. 
ZK: Volt-e szó arról, hogy megismételjék 

az ezzel kapcsolatos népszavazást?
BL: Hát a Magyarok Világszövetségén 

(MVSZ) belül volt arról szó, hogy újra 
megpróbálja, de szerintem ez egy tragédia 
lenne. – Nem! A magyar politikának 
egyszerűen törvényt kell hoznia a kettős 
állampolgárságról, nem kell ehhez nép-
szavazás. Kész! És vége!
ZK: Akkor, hogy visszatérjek, ezzel kap-

csolatban döbbentél meg, ez az a krízis…
BL: Igen, a magyarok nem hogy építe-

nek, hanem az ország meg van osztva, a 
határontúliakkal nem tudnak mit kezdeni, 
velünk meg egyáltalán nem - nem értem az 
egészet, hisz nem logikus. A helyzet kicsit 
szürrealista.
ZK: Szerinted még hány emberöltőt kell 

kivárni, hogy ez a megosztás fellazuljon?
BL: Én azt remélem, hogy nem sokat. A 

folyamatok az elmúlt tíz év alatt annyira el-
mérgesedtek, hogy nem mehet sokáig ebben 
az irányban. Valaminek történnie kell...
ZK: A magyar politikusok zöme fi atal?
BL: Van köztük sok fi atal, igen.
ZK: Neked szegek kérdéseket: rövid sza-

vakkal válaszolj! Megpróbálod?
BL: Igen.

Komplett neved:  Benedek László
Beceneved:  László!
Olvasol:  Hírek, politika, könyvben köny-
nyebbek: Rejtő Jenő…
Focicsapat:  Boca Juniors!!!
Hobbi:  Számítógép, faragás.
Mikor faragtál utoljára:  Hát... elég régen!
Öltözet:  Sportos.
Mit csinálsz amikor „nem csinálsz sem-
mit”?  (sokáig gondolkozik) Nem tudok erre 
választ adni…
Zene:  Népi, rockosított népi.
Egyetem:  Repülőmérnöki, La Platán.
Boldogság:  Egy jó állapot.
Keserűség:  Néha van, de jobb, ha nincs.
Állat:  Pulikutya.
Magyarország:  Az ország, ahol élek. Anya-
hazának azonban a minden magyar által 
alkotott “virtuális” Magyarországot érzem.
Argentína:  Onnan jövök, jó hely!
Születési dátum:  1961. január 20.
Véletlen:  Az nincs!
Mi bosszant a legjobban?  (... csend) 
Amikor a dolgok nem úgy alakulnak, ahogy 
elgondoltam.
Utolsó nagy öröm:  Mostani segédtiszti 
tábor!
Fájdalom:  (csend, nincs válasz)
Legjobb barát:  Argentínában vannak.
Barátság:  Borzasztó fontos!
Csendes percek:  Szükségesek, kellenek.
Gyakorolod őket?  Igen!
Élet:  Isten által rendelt feladatok.
Mély istenhívő vagy?  Azt hiszem, hogy 
igen.
Kételkedsz?  Néha.
Magyarság:  Részem: tennem kell érte.
Jövő:  Arra megyünk.
Negyven év utáni férfi  krízis:  Még nem 
volt, vagy nem volt időm erre…
ZK: László, mivel sajnos elmész, hasz-

náljuk ki a HUFI-t, hogy üzenjél a buenosi 
magyar cserkészeknek!

S Z É P  É L E T ,  C S E R K É S Z É L E T

Érdemes a további vezetőképzés?   Mire?   Kiknek?   Meddig?
Interjú Benedek László cscst.-tel   (2., befejező rész)

Zólyomi Kati: Jön egy kényes, személyes 
kételyeimmel vegyített kérdés: Mire, kiknek 
és meddig a vezetői továbbképzés?
Benedek László: Mire gondolsz?
ZK: Arra, hogy például most zajlott le 

2007. január első felében egy újabb, remekül 
sikerült kerületi segédtiszti tábor Marcos 
Pazon, te voltál a táborparancsnok. Innen 13 
frissen felavatott új tiszt tért haza, de rájuk 
nemhogy raji munka, még az őrsi keretben 
is nehezen kivitelezhető program vár, hisz 
a két csapat csupán egy-egy (ugyan nagyon 
lelkes) cserkészőrsből áll, legalább is jelen 
pillanatban.
BL: Az igaz, hogy a segédtiszti tábor 

szakmailag a rajvezetésre készít fel, és tény, 
hogy 13 raj vélhetőleg nincs Buenos Aires-
ben meg São Paulóban, de a rajvezetőség 
az csak egy szempont. Ami általános, az a 
tudás, a vezetői képességek meg az elköte-
lezettség: a segédtiszti tábor nem kizárólag 
a rajvezetésről szól, ezért tulajdonképpen, 
ha most kevés a gyerek, ha most baj van 
a magyar tudással (korábban is volt ez, de 
most akutabb a probléma), akkor egyfajta 
„vész-programmal”, új stratégiával kéne 
előállni.
ZK: Kérlek, mélyítsd el ezt a gondolatodat...
BL: Ez azt jelenti, hogy aki nem tud elég-

gé magyarul, az tudjon! Ez azt jelenti, 
hogy a cserkészvezetőknek, valószínűleg 
a ZIK-kel együttműködve, de önálló 
programokat is kellene indítaniuk, mint 
amilyen volt 79-80-ban a Kerekes Gyuri 
által, és valamivel később a ti (Szent Pi-
roskák) együttműködésetekkel folytatott, 
magyarul nem beszélő gyerekek számára 
kidolgozott cserkész-vonatkozású program. 
Az eredeti első kis csoport mindössze 
négy-öt gyerekből állt, és azokból kettő 
megmaradt (Collia Alex és Ughy Viktor), 
sőt vezetőember is lett belőlük. Utána 
valóban rengetegen lettek, de akkor a gye-
rekmennyiséghez képest a vezetők száma 
túl kevés volt, mert az eredeti foglakozás 
egy az egyhez volt. Az akkor sikeres volt. 
Most például, adódhatna erre lehetőség: 
van tizenhárom új segédtiszt, vagyis a csa-
patok tele vannak vezetőkkel. Mi lenne, 
ha elkezdenének ilyen típusú programot, 
koncentrálva azokra a gyerekekre, akik már 
most megvannak? Egyéb beszélgetésekből 
az derült ki nekem, hogy lennének gyere-
kek lényegesen többen, csak nem tudnak 
magyarul. Tágabb gondolkozással: honnan 
kapunk mi gyerekeket? Az óvodából? 
Na, akkor az óvodába bekapcsolódhatnak 
többen cserkészvezetők, arra fektetve a 
hangsúlyt, hogy azok a gyerekek hét-nyolc 
éves korukra minimálisan annyira tudjanak 
magyarul, hogy a cserkészfoglalkozást to-
vábbra is magyarul lehessen velük végezni. 
Így lehetne szélesíteni esetleg a mennyisé-
get, illetve tovább toborozni.
ZK: Szeretném tudni, húznál-e válasz-

tóvonalat maga a cserkészet és a magyar 
cserkészet közt... Nyílván azt állítod, 
mint én is, hogy továbbra is magyarul kell 
cserkészkedni. De milyen mézesmadzagot 
lógatnál a fi atal vezetők elé, hogy ihletesen 
akarjanak s tudjanak nyelvet is tanítani a 
cserkészeszmék mellett?
BL: Mint minden társadalom, a magyar is 

csak úgy tud megmaradni, ha annak az ifjú-
sági szervezetei jól működnek. A csak felnőtt 
társadalom előbb-utóbb elkopik, tehát az 
utánpótlás a fi atalok oldaláról jön. A cser-
készettel általánosan véve az a különbség, 
hogy - mondjuk Argentínában - aki cserkész-
csapatba jár, az a társadalomnak csak egy 
nagyon pici töredéke. Mert a cserkészet az 
csak egy a rengeteg, különbözőfajta ifjú-
sági lehetőségekből, foglalkozásokból. A 
magyar cserkészet pedig az “életet” jelenti, 
mert gyakorlatilag az egyetlen olyan szer-
vezet, ami átfogó programmal rendelkezik, 
ehhez rendelt minőségi követelményekkel, 
ami hétvégi iskolákat generált, szerte a vi-
lágon. Ahol magyar cserkészcsapat volt, ott 
volt magyar iskola is, és még ezek mellett 
jelentek meg számtalan helyen a néptánc-

csoportok is. De a gerinc, az első, eredeti 
motor, az a cserkészet volt. Ha ma nem így 
van, akkor a mai vezetőknek tennie kéne 
arról, hogy megint így legyen. De ezeket a 
szükségeket, igényeket és a lehetőségeket 
felvázolva, lehet, hogy még a 13 új segéd-
tiszt is kevés ahhoz a munkához, amit itt 
lehetne elvégezni!
ZK: Kíváncsi vagyok őszinte véleményed-

re arról, hogy a felnőtt vezetők ismét 
rendszeres, aktív foglakozásra szánták 
magukat, a fi atal vezetők korai lemondása 
elhalasztását megkísérlendő: a Körzeti 
őrsről beszélek.
BL: Én nem emlékszem arra, hogy ilyesmi 

volt-e korábban, de mivel az elmúlt 10-15 
évben a cserkészvezetők (parancsnokok) 
kora vészesen lefele tolódott, olyannyira, 
hogy 23-24 évesek égtek ki és hagyták 
abba, az idősebb generációnak az ismételt 
megjelenése egy nagyon komoly támasz 
lehetne, mert a vissza-visszatérő panasz a 
cserkészvezetőktől pont az: hogy egyedül 
érzik magukat, támogatás nélkül. Ezt a 
nyár után az idősebb generációból alakult 
Körzeti őrs valamelyest pótolja. Ha ehhez 
hozzáadjuk a friss segédtiszteket: ez azt 
jelenti, hogy vezetői szinten egy nagyon 
komoly erő jelenik meg, ami az új straté-
giának a kidolgozását, illetve a kivitelezését 
lehetővé teheti!
ZK: Muszáj megkérdezzem: hogy látod 

a cserkészetet? Kizárólag, mint ifjúsági 
mozgalmat, vagy a teljes életre szóló foga-
dalomnak minél aktívabb betartását?
BL: A cserkészet a gyerekekkel foglalko-

zik, s mint ilyen egy ifjúsági mozgalom, de 
azért már számtalanszor hallottuk (és ez így 
is van!), hogy a cserkészet egy életforma. 
Ha valaki komolyan veszi a saját fogadal-
mát, akkor az attól fogva mindvégig kísérni 
fogja. Hogy konkrét munkát hol s miként 
vállal a magyar kolóniában, csapatban vagy 
más intézményben, az ebből a szempontból 
már közömbös. De az elkötelezettség egy 
életre szól.
ZK: Konkrét munkát emlegettünk... Miben 

dolgozol, miből élsz meg Magyarországon?
BL: Egy munkám van, amiből megélek: 

mérnök vagyok egy energetikai cégnél, már 
elég régóta. Más „munkám” a dél-amerikai 
magyarok képviselete. Ez körülbelül két 
évvel ezelőtt kezdődött, azt a népszava-
zást követően, amikor Magyarországon 
elutasították a kettős állampolgárságot 
(2004. december 5-én). Akkor adódott egy 
lehetőség: a Határontúli Kárpát-medencei 
magyar pártok egy különös tanácskozásra 
jöttek össze Szabadkán, hogy ezt a hely-
zetet kezeljék. Ide a nyugati magyarság 
képviselőit is meghívták. Így én ott lehettem 
a latin-amerikai magyarok képviseletében. 
Van egy szervezet, a LAMOSZSZ (Latin-
Amerikai Országos Magyar Szervezetek 
Szövetsége), aminek országonként egy 
tagja van, például Argentínából az AMISZ. 
Ma már Brazília is része a LAMOSZSZ-
nak, a Venezuelai magyarok is, és van két 
kisebb közösség: a Costa Rica-i meg a 
paraguayi magyarság. Szó van arról, hogy 
az uruguayiak is csatlakoznak esetleg. A 
LAMOSZSZ-t, mint egy átfogó szervezetet, 
amely tényleg a Latin-Amerikában lévő ma-
gyar intézményeket képviseli, a határontúli 
magyar pártok el- és befogadták. Ennek a 
tanácskozásnak volt még két másik forduló-
ja is, Bécsben meg Marosvásárhelyen, ahol 
(és ez a zárónyilatkozatban is benne volt), 
a nyugati magyarságot támogatásra érde-
mesnek javasolták a magyar kormánynak. 
Mert a magyarországi közélet a nyugati 
magyarsággal nem foglalkozik. Mikor 
ők a határontúli magyarságról beszélnek, 
ez csak és kizárólag a Kárpát-medencére 
vonatkozik. 
A nyugati magyarokra eső támogatások, ha 

adódnak, kissé véletlenszerűek, s miután a 
határontúliak befogadtak minket, felvettük 
a kapcsolatot a magyarországi pártokkal. 
Első körben mindegyik fogadott is minket 
(ez 2005 végén történt) és a törekvéseinket 

valójában mindegyik logikusnak, támoga-
tásra méltónak tartotta.
ZK: Hogy sikerült egyeztetni a különböző 

kívánatokat, mármint a különböző területek 
sokféle szükségletét?
BL: Az egészet Kasza József indította, aki 

a délvidéki, a Vajdasági Magyar Szövet-
ségnek az elnöke. A második tanácskozást  
Bécsben a nyugat-európai magyar szövetség 
rendezte, s a harmadikat pedig Marosvásár-
helyen a Markó Béla által vezetett RMDSZ, 
a Romániai Magyar Demokrata Szövetség 
(Markó Béla Romániában miniszterelnök-
helyettes).
Amikor ők támogatnak minket (és tényleg 

támogatnak), ez azt jelenti, hogy ők vala-
mennyire lemondanának a támogatás egy 
részéről, amit ők szoktak kapni, vagyis, 
hogy hajlandók lemondani a mi javunkra, 
mert noha a magyarság fenntartása náluk 
egyre inkább probléma, felfogták - és 
bármily furcsán hangzik is - átérzik a mi 
gondjainkat is. Ezért mellénk álltak. Úgy 
veszem észre, hogy a magyarországi pár-
tok eddig nem nagyon tudnak velünk mit 
kezdeni; az ún. nemzetpolitikai stratégiából 
hiányzunk: a nyugati magyarság nem 
szerepel benne!
ZK: Úgy érzem, hogy a LAMOSZSZ 

létezése igazából egy hatalmas magyar 
“világpolitikát” hajt véghez.
BL: Mindenesetre megpróbálja... Ré-

szünkről ez egy ismertető munka, egy 
marketing munka, amely a latin-amerikai 
magyarságot megpróbálja a magyarországi 
közéletnek bemutatni. Eddigi komolyabb 
eredményeink: két vagy három komolyabb 
újságcikk, tévé-interjú...
ZK: Szóval terjeszti a határontúli és a 

nyugati magyarság megmaradása eszméjét 
és konkrét teljesítményeit, valóságos hely-
zetét is.
BL: Igen. A LAMOSZSZ egy erősen po-

litikai jellegű szövetség, ahol a tét az, hogy 
a mindenkori magyar kormány végre “írja 
be magának”, hogy van Dél-Amerikában 
magyarság, és stabil, kiszámítható támo-
gatást adjon.
ZK: Ez a támogatás miben nyilvánulna meg?
BL: Elsősorban anyagi támaszt szeret-

nénk. Különböző projektek elősegítésére: 
például a néptánctalálkozó, vagy a Zrínyi 
Körnek is lehetne állandó támogatási 
fajtája; tehát bármi, ami az itteni magyar 
életet elősegítheti, hogy azt aktívabban, 
több eszközzel, jobb felkészültséggel le-
hessen megtartani. Azt szeretnénk elérni, 
hogy a magyar kormány tudomást vegyen 
létezésünkről, és hogy a különböző szüksé-
gekre legyen valamennyi anyagi forrás.
ZK: Kapcsolat és lehetőségnyújtás -
BL: Igen. De ma még a puszta elismeré-

sért harcolunk, hogy legyen részünk és 
szerepeljünk a nemzet stratégiájában. Ma 
egy általános erkölcsi válság van Ma-
gyarországon, ami (ezt csak később vettem 
észre), nem a határontúliak elleni érzés, 
hanem kiterjedt az élet minden területére. 
ZK: Előfordulhat az, hogy az Európai 

Unióba való belépés, az identitáskérdés, az 
anyagi elkötelezettségek, a hirtelen beütött 
szabadságérzés ilyeneket vált ki több or-
szágban is?
BL: Igen, lehetséges, hogy általános pro-

bléma, de valahogy a magyarokat jobban 
sújtja. A szlovákoknál, cseheknél, romá-
noknál, horvátoknál, szerbeknél valahogy 
erőteljesebb nemzeti politikát folytatnak 
és öntudatosabbak. A magyarok azonban 
sokkal kevésbé. Az Unióhoz csatlakozó 
kelet-európai országok közt a magyar volt a 
legfejlettebb, de ma a rangsorban egész hátra 
került. Ez mutatja szerintem azt, hogy Ma-
gyarországon valami egészen másképpen 
megy, mint a többi országban. 
ZK: “Féltek” a magyarok a határontúliak 

özönszerű átköltözésétől?
BL: Hát ezzel ijesztgették őket a kormány-

oldalról...
ZK: De ez nem következett volna be...
BL: Persze, hogy nem. Amúgy is, aki el Folyt. a 4. oldalon
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BL: Legjobban azt kívánom, 
hogy tartsatok ki, ne adjátok fel: 
a cserkészet a világ egyik legjobb 
dolga, gyerekekkel foglalkozni 
csodálatos, legyetek képesek ezt 
életben tartani! De úgy, hogy ti is 
élvezzétek! És mindezt természe-
tesen magyarul!
ZK: A magyar származású fia-

talságnak általánosságban mit 
mondanál?
BL: Hogy a magyar kolónia mi-

nél több örömet tudjon nyújtani 
nekik a különböző programokkal, 
hogy motivációt nyújtson, hogy 
akarjanak idetartozni, akkor is, 
ha még nem tudnak magyarul. Ezt 
szívből kívánom.
ZK: HUFI?
BL: Borzasztó jó dolog, hogy 

a Hírlap újjászületésével indult 
meg. Nyilvánvaló, hogy szélesít-
heti az újság olvasókörét, ugyan-
akkor alkalmat ad arra, hogy a 
fiatalok írjanak benne, egy remek 
lehetőség. Remélem, hogy meg is 
tud maradni.
ZK: Cserkészszavamat adom, 

hogy ez az utolsó kérdésem: Volt 
“példaképed” a cserkészéleted-
ben?
BL: Édesapám! Az emberebb 

ember… mint az obeliszk, úgy 
tornyosodott előttem!
Úgy búcsúztunk el egymástól, 

mintha bármikor találkozhatnánk 
újból. Pedig nem, s még az sem 
biztos, hogy ez egyhamar bekövet-
kezhet. László visszamegy Ma-
gyarországra. Itthonról haza… 
Sajnálom (bizonyára nem csak én), 
de most vagyok először tisztában 
azzal a ténnyel, hogy ő “ott” végez 
missziót értünk, mindannyiunk 
magyarságáért. Ez ismét valóság, 
korszerű magyar valóság. Ez így 
kell legyen. Végeredményben, úgy 
van, ahogy ő maga mondta: „ha 
újra találkozunk, ott folytatjuk, 
ahol abbahagytuk”. 
Melegen ajánlom:

www.LAMOSZSZ.hu honlap 
meglátogatását!          

Zólyomi Kati cst.

INTERJÚ...  folyt. a 3. oldalról

SZEMELVÉNYEK  A  HKK
KÖNYVTÁR KATALÓGUSÁBÓL 

Club Hungária - Pje. Juncal 4250, 1° piso, Olivos 
Horario de atención al público: los viernes de 19 a 21 hs.

SZEMELVÉNYEK
Üzeni a HKK: Ha ez helytálló, hogyan áll a kolónia?

 “Aki meg akarja ismerni a népek lelkületét, tanulmányozza 
a kölcsönkönyvtárakat.” (Hauff)

MINDSZENTY IRODALOM - és egyéb
1582  Kovách Aladár: A Mindszenty per árnyékában
988    Mindszenty-per: Mindszenty József a népbíróság előtt (1949)
971    Mindszenty József: Napi jegyzetek (1956-71, Bp. amer. köv.)
978    Mindszenty József: Emlékirataim
437    Mindszenty József tanítása. Okmánytár
3271        Csonka Emil: A száműzött bíboros – Mindszenty az emigrációban
3456  Szentnek kiáltjuk (Mindszenty halála 10. évf.)
4503    Mátray Lajos: Egyedül Sztálin ellen (Mindszenty J. tragikus élete)
4698  Sisa István: Nemzet határok nélkül
5246  Sisa István: Őrtállás nyugaton
5262  Bernád Ilona – Gazda József: Magyarok Amerikája (útirajz)
5263  Gazda József: Emlékek Ázsiája – őseink földjén
5264  Gazda József: Az idő útjai – Egyiptomi tűnődések
5265  Gazda József: A tűz októbere – 1956 magyar sorsokban

En castellano:
S-69  Ajusinszky, Béla dr.: Mindszenty, el martirio de un cardenal
S-6    Cardenal Mindszenty: Memorias

In English:
A-68  Sisa, Stephen: The Spirit of Hungary - Hungarian History and 
          Culture (1995)
A-95  Varga, László: Revision of the Sentence againsta Cardinal
          Mindszenty

Auf Deutsch:
N-34    Mindszenty Dokumentation I: Kard. Mindszenty warnt (1944-46)
N-35     Mindszenty Dokumentation II: Ungarns Kirche im Kampf (1946-47)
N-36  Mindszenty Dokumentation III: Prozess gegen den Kardinal 
          (1947-51)

A FELVIDÉKI 
CSERKÉSZEK 

HÍREI
A Szlovákiai Magyar Cser-

készszövetség (SZMCS) már 
megalakulása óta törekszik arra, 
hogy része legyen a Cserkészek 
Világszervezetének (WOSM). Ez 
sajnos kívülálló okok miatt eddig 
nem sikerült, ugyanis a WOSM 
alapelve, hogy egy országból 
csak egy szövetség lehet tagja a 
világszervezetnek. Így a legtöbb 
alkalommal az SZMCS tagjai nem 
is vehetnek részt annak program-
jain. Viszont vannak kivételes 
WOSM rendezvények, amelyeken 
a felvidéki magyar cserkészek 
teljes tagként vehetnek részt. 
Ilyen volt 2006 nyarán az ORBIS 
2006 Közép-Európai Cserkészta-
lálkozó, vagy ilyen a JOTA/JOTI 
is. (l. HUFI 2007. jan.-febr. 3.o.) 
Bízunk benne, hogy egyszer ki-
sebbségi cserkészszervezetként 
az SZMCS is tagja lehet a Cserké-
szek Világszervezetének.

Kedves Barátaim Argentínában!
Lenne egy kérésem is, ha tud-

játok, teljesítitek, ha nem tudjá-
tok, akkor sem történik semmi. 
Bevallom, megszállott gyűjtő 
vagyok, mindent gyűjtök, ami 
a cserkészettel összefügg, ill. a 
bélyegeket is gyűjtöm. Kérésem, 
ha esetleg van olyan anyagotok, 
amit nekem tudnátok ajándékozni, 
szívesen és köszönettel venném. 
Pl. a kapott leveleken található 
bélyegeket kivágva a borítékról, 
stb. Köszönettel:

Ing. Csémi Szilárd cst. 
Kismedve, 

az SZMCS csapat tagja
A Kuckó polgári társulás elnöke

kismedve@szmcs.sk

Az AMH Szerkesztőségében már 
gyűjtjük a bélyegeket! 

Ki csatlakozik?

Március 1-től a Balassi Intézet látja el 
a megszűnő, hasonló elnevezésű magyar 
kulturális intézet, valamint a Külföldi 
Kulturális Intézetek Igazgatósága és a 
Márton Áron Szakkollégium feladatait. A 
Balassi Intézet, amelynek létrehozásáról 
tavaly decemberben döntött a kormány, 
az integrációval olyan szakmai irányító 
központként működik majd, mint a német 
Goethe Institut, vagy az angol British 
Council. Az összegezés szerint a Balassi 
Intézet egyfajta integrált „szolgálta-
tóház” lesz, amely korábbi tevékenységeit 
folytatva központi szerepet kíván betölte-
ni a hungarológiai oktatóhelyekkel való 
kapcsolattartásban, a nemzetközi tudo-
mányszervezési feladatokban, a magyar 
nyelv tanításának, illetve a képzés mód-
szertani központjának kialakításában. 

Az intézet továbbra is foglalkozik a 
Kárpát-medencei magyarság, illetve a 
nyugati szórványban élők nyelvi felké-
szítésével, szakkollégiumi képzésével.  
Kiadói feladatokat lát el, szakkönyvtárat, 
dokumentumtárat és adatbázisokat tart 
fenn, továbbá gondoskodik a nemzeti 
évfordulók méltó megünnepléséről. Ég-
tájak Irodája a határon túli és szórvány 
magyarság társulatai és produkciói szá-
mára szervez magyarországi és külföldi 
bemutatkozási lehetőségeket.

A vonatkozó kormányrendelet szerint a 
magyar nyelv és kultúra megismertetése, 
az egyetemes magyar kulturális örökség 
tudományos feltárása és közkinccsé 
tétele, valamint az ezekkel kapcsolatos 
kulturális és közművelődési, oktatási 
és oktatásszervezési, tudományos és 
kutatásszervezési tevékenységek, illetve 
a határon túli magyarság oktatásával 
összefüggő egyes állami feladatok ellá-
tására hozták létre a Balassi Intézetet. A 
rendeletben az áll, hogy a külföldi kultu-
rális intézetek irányítását és felügyeletét 
a szakminiszter március 1-jétől a Balassi 
Intézet útján látja el.

A Balassi Bálint Intézet 2002 januárjá-
ban jött létre a magyar kultúra éltetésére 
és terjesztésére, a Magyar Nyelvi Intézet 
és a Nemzetközi Hungarológiai Központ 
jogutódjaként. 

Az intézet 2005 elejétől Balassi Bá-
lint Magyar Kulturális Intézet néven 
működött. Az újonnan létrejövő központi 
költségvetési szerv főigazgatója a Balassi 
Bálint Magyar Kulturális Intézet jelenlegi 
vezetője, Lauter Éva.
(Forrás: MTI. Köszönjük beküldését Buda-
pestről Gorondi Palkónak. Szerk.)

Újjáalakul a 
Balassi Intézet  

(Budapest)

KÖZÉPISKOLÁS KORÚ GYEREKEK 
SZÜLEINEK

7. éve fut igen nagy sikerrel egy budapesti 
Üzletvezetési program középiskolások számára
Ennek a programnak indulásáról érdemes néhány szót írni, 

hiszen az egész csodaszerűen kezdődött, és biztosan az égiek 
keze van a dologban! Szó szerint valami felső erő munkálko-
dott azon, hogy 2003-ban New Jerseyben összetalálkozzam 
Dömötör Gáborral, a KMCSSZ egyik vezetőjével.

Jómagam a program győztes csoportjával utaztam USA-ba 
(Dr. Forgách Péter munkájának köszönhetően), ahol a srácok 
vállalatokat látogattak és üzletvezetési képzésben vettek részt. 
A sikeres fellépést követően egy New York-i látogatás volt a 
jutalom: szállásunk Mustos Atyánál volt, aki a Passaic-i Szent 
István plébánia vezetője. Váratlanul megjelent Dömötör Gábor. 
Nem ismertük egymást, én cserkész nem voltam, egyedül Gá-
bor forralt valamit magában már hónapok óta, volt egy terve 
és „véletlenül” belénk botlott azon az estén. Így kezdődött: 
beszélgettünk mindenről, és Gábor előállt az ötlettel: rendkívül 
sokat segítene a külföldi magyarságnak, ha lehetőség volna 
arra, hogy a gyerekek vendégdiákként hosszabb időt tölthes-
senek magyarországi középiskolában. Az ötlet nagyon tetszett 
nekem: a cél, hogy a magyar nyelvet, a magyarságtudatot 
elsajátítsák a gyerekek, rendkívül fontos.

Magyarországra hazaérkezve, sikerült több élvonalbeli ka-
tolikus és református középiskolát megnyerni az ügynek, akik 
örömmel vesznek részt azóta is a programban. Vállalják, hogy 1 
évre (esetenként rövidebb időre) befogadják az érkező diákokat, 
és ha kell, speciális tantervvel segítik a beilleszkedést és a 
tanulást. Ahol nincs kollégium, ott családoknál laknak a tanulók 
és a család segíti, támogatja őket az év során. Így érkezett már 
több tanuló Venezuelából, Brazíliából, az USA-ból, Kanadából, 
Németországból, stb. Az eddigi tanulságok segíthetik azokat a 
szülőket, akik szeretnék gyermeküket elküldeni a programra.

Összességében a diákoknak hihetetlenül sokat ad az 1 
éves ittlét. Önállóbbak lettek, kinyíltak, fontossá vált számukra 
magyarságuk. „Egy gyermek ment el és egy tapasztalt, magabiz-
tos, szélesebb látókörű fiatal jött vissza”, mondja sok szülő. A 
gyerek megerősödik magyar nyelvismeretében, betekintést kap 
Magyarország történelmébe, kultúrájába. Minthogy a résztvevő 
iskolák az ország legjobb iskolái közé tartoznak, tanulási téren 
is hasznukra válik az itt töltött év. Sok barátságot kötnek és 
ezek a barátságok hosszú távon is erősítik a magyarságukhoz 
való kötődést. 

Íme néhány részlet egyik Brazíliából érkezett volt diákunk 
leveléből, amelyben visszaemlékezik a Szegeden töltött időre:

„Számomra nagyon fontos volt ez az utazás. Nemcsak a magyar 
nyelv terén segített, hanem a szemeimet is kinyitotta. Azelőtt 
sohase voltam olyan sok ideig egyedül egy másik országban. 
Szerencsére össze tudtam magamat szedni, úgy, hogy nemcsak 
érettebb lettem, de több mindent felismertem: azt, hogy mi és 
mennyire fontos nekem; azt, hogy nemcsak itthon van a világ, 
hanem végül is egy óriási világban élünk, ahol más otthonunk 
is lehet, mint csak az az ország, amelyben születtünk. Egy másik 
nagyon fontos dolog: azelőtt sokszor nem volt konkrét fogalmam 
arról, hogy miért beszélek otthon magyarul. És miért igyekszünk 
a többieknek magyarságunkat tovább adni? Felismertem, hogy 
azért tesszük, mert olyan kicsi és jó és békés országból szárma-
zunk, amellyel nem akarjuk a kapcsolatot elveszíteni. Legalább 
a mi részünket megtesszük, hogy a külföldi magyarokban meg-
maradjon a magyarságtudat. Ami a magyarországi tartózkodás 

kihívásait illeti: a legnehezebb az, hogy 
teljesen egyedül vagy, egy teljesen más 
családban, és fontos, hogy egy olyan 
családba kerülj, amelyikbe beleillesz. 
És persze túl kell tenni magadat a 
kezdeti nyelvi nehézségeken. Szerintem 
mindenkinek érdemes ezen a progra-
mon részt vennie, de az, aki beiratko-
zik, arra kell, hogy készüljön, hogy új 
dolgokat kipróbáljon, megismerjen, ne 
azon panaszkodjon, hogy más, mint ami 
otthon van, hanem készen kell legyen 
arra, hogy az újat és mást „magához 
ölelje”.

dr. Tóth Zoltán
a Külföldi Magyar Cserkészszövetség 

középiskolás programjának 
magyarországi szervezője
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Nos escriben de  ...
        HUNGRÍA

Hola, Amigos:
Últimamente muchas malas noticias les 

habrán llegado por distintos medios desde 
Hungría. Muchos se preguntan por qué no 
escribo sobre ello. Es que no quiero “agre-
gar una palada más”. Por eso, mis cartitas 
serán sobre temas positivos. ¡Tenemos tanto 
de qué estar orgullosos y tanto para dar a 
conocer al mundo!

Yo prefi ero nadar contra la corriente - ¡y 
seguir siendo tercamente optimista!

*
¿Qué mejor para alegrar el alma que el 

buen vino y la cocina húngara? ¡Ambos 
famosos en el mundo!

La cocina de hoy de este país no es la 
misma que la que nuestros ancestros traje-
ron consigo un milenio antes a la Cuenca 
de los Cárpatos. Nuestra cocina moderna 
conserva indudablemente las huellas de 
esa época y aún reconoce un parentesco 
con aquellas comidas que se preparan en el 
territorio de Asia, que antaño fue la cuna de 
nuestro pueblo.

Se sabe por ejemplo que preparaban una 
pasta seca que podían conservar fácilmente, 
llamada tarhonya. Hoy no sólo es vendida 
en toda Hungría en el comercio y guisada 
por las amas de casa, sino por los pastores 
del Alföld (la gran llanura húngara), así 
como por algunos pueblos del Cáucaso, 
en Mongolia, Persia y los Balcanes. (Entre 
nosotros, lo más aproximado es lo que 
llamamos “municiones”. La R.)

También es herencia de aquella época 
nómada el caldero llamado bogrács. Es un 
recipiente de hierro forjado y está suspendi-
do por su asa en un trípode, para mantenerlo 
sobre la hoguera. En el transcurso de las 
migraciones, los magiares preparaban en 
él alimentos parecidos al gulyás.

En la Edad Media, la cocina del reino 
sufrió una marcada infl uencia ejercida por 
el séquito y la esposa italiana del gran rey 
Matías Corvino. Más tarde fueron los tur-
cos quienes generaron cambios en nuestras 
costumbres, ya que mantuvieron nuestras 
tierras invadidas durante siglo y medio. Es 
en Transilvania donde la invasión no tuvo 
plena fuerza y se pudo conservar hasta hoy 
el carácter original de la cocina nacional.

Finalmente, en la segunda mitad del siglo 
XVIII, se dejó sentir la moda de la cocina 
francesa a través de la Corte vienesa. La 
consecuencia de todo ello es que si bien se 
perdieron algunas características ancestra-
les de nuestra cocina que fue transformada 
y adaptada a un gusto más internacional, 
la cocina húngara alcanzó gran fama en el 
mundo entero.

La tierra húngara, con sus condiciones de 
clima favorable, brinda en abundancia ele-
mentos apetecibles para la vista y el paladar. 
El río Danubio y el Tisza, conjuntamente 
con el lago Balatón nos ofrecen exquisitos 
peces de agua dulce (fogas y süllő), los 
que en su mayoría son desconocidos en la 
Europa occidental.

Otro de los manjares famosos es el hígado 
de ganso. En Hungría es costumbre “cebar” 
el ganso, embutiéndole los alimentos. Con 
esto se logra que el hígado del animal al-
cance un gran tamaño, con sabor y color 
especiales.

Algo muy sabroso que se acostumbra 
servir en la mesa navideña, es el aspic o 
gelatina de lechón (kocsonya).

Entre las presas de caza se prepara fre-
cuentemente la liebre, el jabalí y el ciervo. 
Tradicionalmente se cocinan el faisán, la 

perdiz y la codor-
niz.

No puedo dejar 
de mencionar la ca-
lidad de las frutas 
de nuestra tierra. El color y el aroma de los 
duraznos, damascos y uvas no tienen par.

Nuestra cocina actual se caracteriza 
por el uso frecuente de la grasa de cerdo, 
cebolla, paprika y crema de leche agria. 
Sobre la paprika les contaré algo que puede 
causarles decepción. Esta especia, recono-

cida en el mundo como 
el condimento húngaro 
por excelencia, se hizo 
conocida en el país so-
lamente en el siglo XIX, 
mientras que en recetas 
más antiguas apenas 
encontramos alusión a 
ella. Lo más probable 
es que la planta haya 
llegado a Europa en 
el siglo XVI desde el 
oriente y el occidente al 

mismo tiempo. Cuando los turcos pusieron 
sus pies aquí, cultivaron una de sus especias 
para consumo propio.

Hoy es el ingrediente indispensable de 
la mayoría de las comidas preparadas “a 
la húngara”. Hay de diferentes variedades, 
colores, formas y sabores: desde la del tipo 
dulzón, hasta el picante más intenso.

Bajo el término de “crema de leche 
agria”, entendemos la materia gruesa re-
cogida de la superfi cie de la leche puesta a 
agriar y a cuajar, lo cual es muy diferente 
de la “crema de leche”, que es la nata de la 
leche cruda.

*
Las comidas 

m á s  f a m o s a s 
preparadas con 
paprika  son el 
gulyás, el pörkölt, 
el paprikás y el 
tokány.

En contra de la 
creencia general, el gulyás es en realidad 
una sopa, con caldo, cebolla, carne de ter-
nera, papas y una pasta casera llamada csi-
petke;  el pörkölt, por otro lado es más bien 
un guiso o estofado, su salsa es más espesa 
y se acompaña con los nokedli o ñoqui-

citos húngaros. 
(Fuera de Hun-
gría, en realidad 
es el pörkölt que 
suele llamarse 
“gulyas” o “gu-
lash”. La R.)

El  papr ikás 
se diferencia del 
pörkölt en que 
es preparado con 
carnes blancas, 
con menos pap-

rika y más crema de leche agria. Tal vez 
podríamos decir que es una variedad más 
fi na del pörkölt, algo como una variedad de 
salón. El tokány es parecido al anterior, pero 
la carne es cortada no en cubitos, sino en 
tiritas, y la paprika pierde su papel prepon-
derante para dejar lugar a otros ingredientes, 
como la pimienta o los champiñones.

Después de todo esto, sólo faltaría de-
gustar los vinos de la zona del Badacsony, 
Eger, o Tokaj - ¡pero eso quedará para la 
próxima! Mis saludos de siempre

Anikó de Emődy, Szentendre
(Fuente utilizada: Károly Gundel)

La paprika picante

Pörkölt con tarhonya

Añejando el tokaj 

La sopa gulyás

Cocinando en bogrács

Rita Terranova:
CONFIESO QUE  HE  VIAJADO

Budapest y el Danubio azul
Atravesada por el mítico río, la ciudad 

despliega el encanto y el lujo de la época 
imperial. Los paseos al atardecer por las 
históricas calles de Buda, los museos, 
el gran mercado de Pest y el sabor del 
goulash... 

En el 2004 viajé a Budapest, Hungría, 
donde estuve para participar en el Congre-
so Internacional de Actores. Tengo pasión 
por Europa del Este, una afi nidad que no 
puedo explicar. Tanto es así, que antes de 
conocer Italia, me gustaría conocer Praga. 
Quizá parte del interés por esta región se 
deba al deseo de ver qué pasó con la occi-
dentalización, con ese fi nal de la Cortina 
de Hierro, con su identidad como pueblo, 
con la gente.

Viajé sola desde Buenos Aires, pero en 
Pest me esperaba Marta 
Bianchi para llevarme a 
pasear por Buda y tomar el 
trolebús de un lado para el 
otro. Resultó ser una exce-
lente compañera de viaje, 
generosa y vital. Comparti-
mos nuestras horas libres con 
gran disfrute.

Buda y Pest están separa-
das por el río Danubio. Buda 
es tradicional, histórica, de 
calles pequeñas. Pasear por 
sus calles es como transitar 
por un cuento de hadas. Pest, 
en cambio, es la ciudad comercial, donde 
está la sede del gobierno.

Cada día, a las 5 de la tarde, al terminar las 
reuniones del congreso, nos íbamos a pasear 
por estos dos mundos, a visitar los museos 
con sus increíbles colecciones itinerantes 
- cuando estuve me tocó ver a Chagall - , 
las calles, los negocios.

Una noche hicimos un paseo en barco 
- que incluyó una cena -, por el Danubio. 
Mientras el barco se deslizaba por el agua, 
los músicos tocaban “Danubio azul”. Una 
imagen que nunca voy a olvidar.

Los sabores húngaros me atraparon. Tenía 
mucha curiosidad por probar el goulash 
húngaro. Tanto me gustó que prácticamente 
lo único que comí esa semana fue goulash, 
que uno puede pedir en cualquier restauran-
te de la ciudad, como aquí, en la Argentina, 

uno pide bife de chorizo.
Me gustó mucho conocer 

el Teatro de Operetas, donde 
se lanzó el Congreso. Tiene 
fi guras de cera con la ropa 
utilizada en distintas opere-
tas en un largo hall y tiene 
una sala de terciopelos y do-
rados, con inmensa araña.

Amo la repostería cen-
troeuropea y, como hobby, 
suelo preparar ese tipo de 
tortas. Por supuesto, estando 
en Budapest no quise dejar 
de probar la torta Dobos ni la 
torta Francisco José. Decidi-
mos tomar el té acompañado 

por una degustación de todas esas delicias, 
en una confi tería de salones pequeños y muy 
bien decorados.

En Pest visitamos su gran mercado, donde 
se consigue la paprika para el goulash (que 
no es más que el pimentón dulce) y todo 
tipo de artesanías y bordados. Hasta venden 
souvenirs con la hoz y el martillo, escudos, 
relojes, cosas que quedaron de otros tiem-
pos. Es un gran mercado techado de varios 
pisos, muy popular. Allí todo es accesible 
y barato. La gente compra ropa, comida, 

carteras, especias. Compré una matrioshka: 
ahí me enteré de que las matrioshkas hún-
garas son rubias.

No es una ciudad muy cara comparada 
con otras ciudades europeas. Tampoco es 
un país rico, sino que da la sensación de 
que se sostiene. Y la gente se viste con una 
mezcla de estilos de los años 60 y 70. Se la 
ve austera, desconfi ada, parca. Pero Marta 
y yo, descendientes de italianos, supimos 
hacernos entender y disfrutamos intensa-
mente de la ciudad.
(Fuente: Clarín Viajes www.clarin.com)

Umberto Eco: (*)
PARA QUÉ SIRVEN LOS DIARIOS

Los periodistas italianos eligieron como 
forma de protesta sindical no publicar sus 
notas fi rmadas. Dieron en el blanco, ya que 
en estos tiempos un diario sin opiniones, 
sólo dedicado a difundir noticias viejas, 
carece de sentido.

El problema es que un periódico hoy en 
día se encuentra en la situación de tener que 
hablar de hechos de los que ya ha hablado 
ampliamente la televisión un día antes, por 
no hablar de los que leen las noticias frescas 
en Internet. Y, por lo tanto, no puede com-
portarse como un periódico que, opiniones 
aparte, da noticia de los hechos, porque si 
no el lector dejaría de leer los periódicos. 
Véase, por ejemplo, el Corriere Della Sera, 
que en la página fi nal, pone una especie de 
sumario de los hechos relevantes del día 
anterior. Excelente para los que tienen poco 
tiempo o no han visto los noticieros de TV 
(pero si el acontecimiento es notable ya le 
habrá llegado un mensaje de texto de un 
amigo). Ahora bien: si ésa fuera la función 
de un periódico, el Corriere Della Sera 
podría distribuirse gratis en las estaciones 
con formato de tarjeta de visita, lo cual 

no llenaría de 
dicha a sus 
propietarios, 
supongo.

A  e s t a s 
a l turas ,  un 
periódico sir-
ve para em-
paquetar los 
hechos con opiniones. Es lo que ahora les 
pedimos, y puesto que se trata de opiniones 
sobre los hechos, queremos saber quién 
expresa esa opinión, si es un autor de quien 
nos fi amos o un escritorzuelo que habitual-
mente menospreciamos.

Por eso, un periódico que hace huelga 
suprimiendo las fi rmas se vuelve mudo, lo 
cual signifi ca que la protesta sindical tiene 
su relevancia.

(*) Crítico literario, semiólogo y estu-
dioso del fenómeno de masas. Autor de las 
novelas La misteriosa llama de la reina 
Loana, El nombre de la rosa y El péndulo 
de Foucault.
(Fuente: L´Espresso - La Nación www.lana-
cion.com.ar. Trad. Helena Lozano Miralles)

El panorama del Castillo de Buda, al anochecer

El majestuoso Danubio, con vista al Parlamento en Pest
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que a Laci le salió una 
culebrilla, por lo cual 
no puede internarse. Y 
aparentemente todo el tratamiento se pospo-
ne dos semanas aproximadamente. Bueno, 
por algo tenía que ser así... Ya estoy apren-
diendo a no forzar los tiempos, porque cada 
cosa tiene su ritmo y no debe modificarse.

Se pueden imaginar que estamos bastante 
ansiosos, nuevamente ante una gran prueba. 
Si todo sale bien, ¡a la brevedad podremos 
pensar en el autotransplante!

Mil gracias por los buenos deseos, las 
oraciones, el acompañamiento, las buenas 
ondas, las cartas, los ánimos. Laci los ha 
leído todos.

Pero como siempre, les vuelvo a pedir una 
pequeña oración y que nos tengan en sus 
pensamientos, para poder hacer este largo 
trayecto, este nuevo escalón de la interminable 
escalera, acompañados por todos ustedes. 
Gracias por haber subido hasta aquí con 
nosotros. Los queremos mucho.

Los tendré al tanto de las novedades. Les 
mando un gran beso, gracias por todo,

Laci e Irene Csiki Honfi, Budapest
*

Querida Susana:
Primero: Mil disculpas por el retraso 

en contestarle. Estoy muy afanada con el 
homenaje que le haremos a mi padre Rózsa 
György con la publicación de un libro con 
sus obras de teatro, una retrospectiva de su 
arte pictórico.

Por otro lado, los talleres y exposiciones 
que organizamos con la Fundación de Arte 
Jorge Rózsa, y nuestro programa de TV sobre 
artes plásticas me tienen con mi tiempo libre 
limitado.

Mil gracias, también, por el ejemplar del Ar-
gentínai Magyar Hírlap en donde sale la foto 
de nuestro encuentro en Santa Cruz (Edición 
enero-febrero de 2007, Nº 22-23. La R.)

No hemos tenido chance de analizar la 
suscripción. Pero me comprometo que en 
ocasión de nuestra próxima reunión, colocaré 
en mesa este asunto para tomar una decisión 
al respecto.

MIL MIL GRACIAS por el contacto que me 
facilitó con Gál Éva, de Budapest. En efecto, 
éramos amigas y le guardo un gran cariño. 
Intenté rastrearla varias veces por Internet, sin 
resultado. Ahora mismo voy a escribirle, pues 
me emocioné muchísimo al leer su interés por 
rastrearme a mí...

Un gran abrazo y unas felices PASCUAS,
Silvia Rózsa, Santa Cruz, Bolivia

Sra. Directora:
Algún buen vecino euro-

peo informó al historiador 
de turno que los húngaros éramos gitanos. 
Intervino el embajador húngaro ante las auto-
ridades del Ministerio de Educación, quienes 
ordenaron a las maestras de grado arrancar 
del libro de historia la hoja que mencionaba 
lo antedicho. 

A raíz de ello, el Dr. Andor Kun escribió 
(estimo que por el año 1937) el “¿Sabe Ud.?” 
El librito fue distribuido por el periódico Dél-
amerikai Magyarság que dirigía el Sr. Faragó.

Personalmente su lectura me ha hecho sentir 
más orgulloso de lo que soy, por ser húngaro 
de alma y argentino por nacimiento.

István Ferenc Sznác, Llavallol 
Nos alegramos por su inquietud que 

compartimos plenamente. Esta directora 
y otros responsables ya han publicado en 
diferentes medios rectificaciones en cuanto 
a los conceptos erróneos sobre el origen de 
los húngaros. El librito que usted menciona 
está en la Biblioteca HKK, y oportunamente 
difundiremos algún que otro dato contenido 
en el mismo. La Directora.

*
De mi consideración:

He visto con agrado en Internet que en su 
periódico del mes de agosto figura el cumplea-
ños de una amiga que hace mucho tiempo que 
no veo y de quien no sé nada en estos días: 
Andrea Klamár. Solicito a Ud. amablemente 
su dirección de correo electrónico, a fin de 
ponerme en contacto con ella nuevamente. 
Gracias.                                Daniel Facciolo

Nos contactaremos con Andrea Klamár y 
sin duda ella, a su vez, se pondrá en contacto 
con usted. La R.

comunicaciones a un público que los ovacionó 
una y otra vez al finalizar 
el espectáculo, para trans-
mitirles el sentimiento de 
haber gozado de su música 
durante la velada. Algunos 
de origen húngaro y con 
dominio del idioma, se 
emocionaron al escuchar 
canciones que significan 
mucho para ellos, o la letra 
de poesías de precioso con-
tenido. Otros, a pesar de no 
comprender el significado 
de las palabras, también 
disfrutaron riendo frente 
a cada gesto o mirada de 

CARTAS  DE  LECTORES

CONVOCATORIA:
La Asociación Húngara de Be-
neficencia, Pers. Jurídica N° 
115.550/1937 convoca a Asamblea 
Anual Ordinaria para el día 20 de 
mayo de 2007 a las 11 hs. en la sede 
del Hogar San Esteban sito en Pacífico 
Rodríguez 6258 de Chilavert, PBA, 
para tratar el siguiente

ORDEN DEL DÍA
1) Nombrar dos socios para firmar el 
Acta de Asamblea
2) Consideración de la Memoria 
Anual, Inventario, Balance General, 
Cuenta de Gastos y Recursos e Infor-
me de Revisores de Cuentas, corres-
pondientes al ejercicio finalizado el 
31/12/2006.
3) Consideración gestión de miembros 
de Comisión Directiva y Revisores 
de Cuentas.

Ladislao Molnár (presidente)
Perla Vass (secretaria)

Nota: Se les recuerda a los señores so-
cios que para poder ejercer su derecho 
de asambleísta deberán tener las cuotas 
sociales al día.

CONVOCATORIA:
La Asociación de los Húngaros 
Católicos en la Argentina, en cumpli-
miento del artículo 14 inc. c) y g) del 
Estatuto en vigencia, CONVOCA a los 
Señores/as socios/as a la ASAMBLEA 
GENERAL ORDINARIA que tendrá 
lugar el día 6 de mayo de 2007 a las 14 
hs., en su sede “Mindszentynum” sito 
en Aráoz 1857 de la Ciudad de Buenos 
Aires, para tratar el siguiente

ORDEN DEL DIA
1. Consideración de la Memoria, Ba-
lance General y Cuenta de Gastos y 
Recursos e Informe de los Revisores 
de Cuentas, correspondiente al período 
que abarca desde el 1º de enero hasta el 
31 de diciembre del 2006.
2. Renovación parcial de la Comisión 
Directiva. 
3. Designación de 2 (dos) socios para 
firmar el acta correspondiente. 
Buenos Aires, 26 de marzo de 2007

Judit Ercsei de Farkas, Presidenta
Conforme Art. 25: Si no se consiguiera 
quórum a la hora fijada, la Asamblea que-
da constituida media hora después con el 
número de socios presentes. 
Art. 26: Para tener voto en la Asamblea el 
socio debe estar al día con su obligación 
de Tesorería

IGLESIA CRISTIANA 
EVANGÉLICA REFORMADA 

HÚNGARA EN LA ARGENTINA
(Comprobante de Inscripción Nº 79 Dto. 
Nº 7837 del 15/07/57 Entidad de Bien 
Público. Reg. Nac. Nº 2056)

Aviso de Convocatoria
Se convoca a los asociados a la 
Asamblea General Ordinaria del 27 
de mayo de 2007 a las 10 horas, en 
la sede de la Iglesia sita en Capitán 
Ramón Freire 1739/45 -1426 Capital 
Federal.

ORDEN DEL DÍA
1. Discurso inicial del presidente.
2. Designación de dos asambleístas 
para firmar el acta.
3. Lectura del acta de la asamblea 
anterior.
4. Lectura  de la Memoria, Cuenta de 
Gastos y Recursos, Inventario e Informe 
de la Comisión Revisora de Cuentas,  
correspondientes al Ejercicio terminado 
el 28 de febrero de 2007.
5. Renovación del Presbiterio (Junta 
Administrativa). 
Conforme a la resolución del presbiterio, la 
documentación del punto 4º estará a dispo-
sición de los asociados para su consulta, en 
la oficina  del pastor en la sede,  desde el 2 
de mayo en adelante de 9 a 12 hs.
Buenos Aires, 1° de abril de 2007.

László De Pataky (presidente)
Eva Szabo de Puricelli (secretaria)

CONVOCATORIA:
HUNGÁRIA, ASOCIACIÓN 

HÚNGARA EN LA ARGENTINA
Se convoca a los Sres. Socios a 
Asamblea General Ordinaria que se 
realizará el 19 de mayo de 2007 a 
las 18 horas, en Pasaje Juncal 4250, 
Olivos para tratar el siguiente 

ORDEN DEL DÍA
1º) Designación de dos socios para 
firmar el acta.
2º) Consideración de la Memoria, 
Balance General, Cuenta de Gastos 
y Recursos e informe de la Comisión 
Ficalizadora correspondientes al 
ejercicio económico finalizado el 31 
de diciembre de 2006.
3°) Renovación total de la Comisión 
Directiva.
Se recuerda a los socios que si a la hora fijada 
no hubiera quórum, la Asamblea podrá ce-
lebrarse válidamente 1 hora más tarde, cual-
quiera fuera el número de socios presentes.

Martín Zöldi, Presidente

MÁJUS: 1. Haynalné Kesserű Zsuzsánna / Landesz Lajosné / Vágó Gyula – 5. Íjjasné 
Lindqvist Pía / Pappné Rácz Erzsébet – 6. Kurucz László – 7. Redl Erzsébet / Hefty Attila 
– 8. Bakos Bruno Esteban (Chaco) / Rimanóczy Béla – 9. Fóthy Teréz – 10. Egey Lászlóné 
Zsuzsa / Leővey Ferenc / Lomniczyné Pejacsevich Letti – 11. id. Fóthy Gyula (NO) / Haynal 
Attila / Szalontay Kati – 12. Grabnerné Nagyiványi Patricia / Markán Daniela – 13. Becske 
Gáborné Bakos Emőke (Sta. Fe) / Lovrics Alexandra – 14. Giménez Delfina / Haller Inés 
/ Kiss Guido – 15. Demes Adri / Szalayné Hefty Éva (MO) / Peruccané Lindqvist Gabi / 
Molnár István Sándor / Szakváry Zsuzsi – 16. Oberritterné Judit / 17. Czanyóné Helga / 
Dvorán Ernestina (öo) / Leővey Zsuzsanna / Szentiványi Vali / Gröberné Várszegi Henriette 
– 18. Haller György / Rugonyi Attila / Vértessy Miklósné (MO) – 19. Székásy Miklós / Tóth 
Katinka (Bche.) / Zaha Tamás – 20. Haller Zsófi / Filipánics Mihály (Cba.) – 22. Szinovszky 
Dezső (Uruguay) – 23. Fülöp Hajnalka – 24. Kalpakian Ervin / Vass András (MO) / Vass Ilona 
(MO) – 25. Paálné Papp Szilvia - 26. Dr. Bakos István / Horváth László / Kaszay Zoltán - 28. 
Giménez Omar (Zoli) / Jakab Judith / Markán Max / Vogel Inés (öo) – 29. Csaba Katalin 
(SP.O.) / Kemény Éva / Porth Zoltánné / Wagner Carolina – 30. Hersitzky Győzőné – 31. 
Block Ema (öo)  

Isten éltesse az ünnepeltjeinket!     ¡Feliz cumpleaños!

A kolónia születésnapjai / CUMPLEAÑOS 
 ( j e l m a g y a r á z a t :  ö o  =  S z e n t  I s t v á n  ö r e g o t t h o n b a n ;  M O  =  M a g y a r o r s z á g o n  é l )

NOTICIAS … DE LA OTRA ORILLA
 (De nuestra corresponsal , Zuleika Dergan)

¡Hola, amigos de la otra orilla! ¡Qué ale-
gría este reencuentro luego de unas largas 
vacaciones en las que, espero, cada uno de 
ustedes haya disfrutado y descansado como 
lo merece!

Esta vez les contaré de un gran aconteci-
miento que tanto ustedes allá, como nosotros, 
de este lado del río, hemos disfrutado. 

La simpatía, el buen humor, la calidez y 
la pasión por la música se manifiestan en un 
grupo de hombres que, con mucha sencillez y 
humildad, tienen la generosidad de compartir 
habilidad y sentimiento con nosotros y espec-
tadores de otros países.

El pasado 23 de marzo, el grupo KALÁKA 
deleitó en el Auditorio de la Torre de las Tele-

KALÁKA EN URUGUAY

estos artistas, que de una forma u otra se las 
ingeniaron para atraparnos a todos.

Días después, hubo un nuevo encuentro 
en el Uruguayi Magyar Otthon, donde los 
músicos enseñaron a niños, jóvenes y adul-
tos divertidas canciones que posteriormente 
cantamos todos juntos. Vean en la foto a 
nuestros niños atentos a la presentación de 
los instrumentos y sus nombres en húngaro, 
y fascinados por curiosos sonidos producidos 
por algunos de éstos, que nunca antes habían 
escuchado.  

Espero que su experiencia con el grupo 
KALÁKA haya sido tan gratificante como 
la nuestra.  

Me despido hasta nuestra próxima comu-
nicación.

Árpád Hefty, instalado con su familia en 
la provincia de Santiago del Estero, está por 
recibir el Periódico gracias a la intervención 
de Susana Bonczos. Nótese cómo aun las 
semillitas sembradas al viento pueden caer 
en suelo fértil: Árpád (o como se hace llamar 
ahora, por su 2º nombre: Esteban) se alegra 
anticipando el recibo del Periódico, ya que 
le va a ayudar a no olvidarse del húngaro. 
Además, también se integra de nuevo allí, 
donde le toca vivir, al scoutismo que aprendió 
entre nosotros... ¡Bienvenido, Árpád, entre tus 
amigos que no te han olvidado!
Querida Zsuzsi:

Desde ya muchas gracias por el Argentínai 
Magyar Hírlap; me va a servir mucho para no 
olvidarme del húngaro.

El domingo en la misa en donde vivimos, el 
cura decidió empezar el scoutismo. Desde ya 
me prendí a la idea y decidí colaborar. Marta 
está feliz con la idea, y ahora, el 14 de abril, 
van a ir a la ciudad de Santiago para demostrar 
lo que es. Ya el día 15 habrá un encuentro para 
los futuros dirigentes.

Como verás, no he olvidado mis orígenes y 
me imagino que mi papá, en el más allá, va a 
estar feliz con la idea. Un beso grande,       

Esteban von Hefty, Colonia Dora
Santiago del Estero 

*
¡Hola, Todos!

Estaba llegando el momento; se internaba 
Laci para el nuevo gran paso: la recolección de 
las células madre. Pero las cosas no son tan fá-
ciles, este escalón que pensábamos subir se nos 
ha hundido... y se convirtió en plataforma. De 
nuevo estamos ante una postergación: resulta 
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2ª PRUEBA RANKING 
NACIONAL JUVENIL 
– CeNARD
3º Agostina Lucchetti 
                sable femenino
3º László Gáspár 
             espada masculina

Se realizará el TORNEO DE CADETES 
Y JUVENILES en Buenos Aires del 30 de 
abril al 6 de mayo. Los tiradores del Club 
Hungária que quedaron clasificados para 
participar en este encuentro son:
Sable femenino cadetes Agostina Lucchetti 

y Cecilia García Galofré
Sable masculino cadetes Guido Mulero
Sable femenino juvenil Agostina Luc-

chetti
Espada masculina juvenil László Gáspár

En este momento László Gáspár está 
participando en el CAMPEONATO MUN-
DIAL DE CADETES Y JUVENIL organi-
zado por la F.I.E. en Belek, Turquía.

Por otra parte, nuestro maestro Juan 
Gavajda viajó a Méjico a un curso de en-
trenadores de sable del 19 al 25 de abril, 
designado por la Federación Argentina de 
Esgrima. Fue un curso auspiciado por la 
Fundación Filantrópica Internacional „Por 
el Futuro de la Esgrima”.

EL RINCÓN DE MAUSI
¡Manifestemos nuestro amor y cariño!

LEBKUCHEN 
 

ESGRIMA CLUB HUNGÁRIA 
PJE. JUNCAL 4250, OLIVOS

*  un deporte moderno *
FORMACIÓN - RECREACIÓN - COMPETENCIA 

DE ALTA PERFORMANCE
A part i r  de los 8 años -  ambos sexos -

florete, espada y sable 
Martes, miércoles y jueves de 18 a 20.30 hs.

Sábados de 15 a 19 hs. 
Maestros : Juan Gavajda - Ignacio Solari    

INFORMES: Henriette Várszegi - 
henriette@arqa.com – Tel. 4461-3992

Compilado por
Henriette Várszegi

Primeras pruebas del año

Ingredientes:

Harina   1½ kg
Miel    1 kg
Manteca   240 gr
Huevos   4
Amoníaco en polvo  20 gr
Azúcar negra   400 gr
Canela   40 gr
Cacao amargo  40 gr
Jengibre en polvo  10 gr
Clavo de olor molido  10 gr
Nuez moscada molida  10 gr
Cardamomo en polvo  1 c
Ralladura de limón  1 C
Ralladura de naranja  1 C
Esencia de vainilla 

Preparación
Colocar en un bol la miel y el azúcar 

negra. Mezclar y llevar al fuego revolviendo 
hasta el primer hervor. Retirar del fuego y 
dejar enfriar. Aparte disolver el amoníaco 
en una tacita de agua y agregarlo a la miel 
cuando esté fría. Batir la manteca hasta estar 
cremosa. Incorporar los huevos, las especias, 
ralladuras y esencia de vainilla. Incorporar 
la harina tamizada con 1 c de sal y agregar 
la preparación de la miel. Ir formando una 
masa que se pueda trabajar con las manos y 
se note lisa y tierna.
Cubrir con film plástico. Dejar descansar 
varios días en un lugar fresco (puede ser en 
la parte baja de la heladera). Cubrir bien.
Luego del descanso, estirar en ½ cm de es-
pesor y cortar masitas de diferentes formas. 
Pintar con yema de huevo. Apoyar sobre 
placas previamente enmantecadas. Llevar a 
horno suave. Cuando estén frías, decorar con 
glacé de diversos colores. 

Ya han comenzado las 
pruebas de este año. Los 
que compiten obtuvieron 
los siguientes resultados 
en estas categorías:
17 de marzo 
1ª PRUEBA RANKING 

NACIONAL DE CADETES – Mendoza 
1ª Agostina Lucchetti         sable femenino
1ª PRUEBA RANKING NACIONAL JU-
VENIL – Mendoza
1º László Gáspár            espada masculina
24 de marzo 
2ª PRUEBA RANKING NACIONAL DE 
CADETES – CeNARD
1º Agostina Lucchetti         sable femenino

tanto a niños como a maestros quienes con 
gratitud despidieron al grupo KALÁKA 
con el profundo deseo de que esta hermosa 
visita se repita algún día.

Pestalozzi-Schule: Am 19. März trat die 
ungarische Musikgruppe KALÁKA vor den 
Schülern der Primaria der Pestalozzi-Schule 
auf. Auf Ungarisch heißt “in kaláka zu ar-
beiten”, dass man etwas gemeinsam macht. 
Und die vier Musiker musizieren zusammen 
seit 26 Jahren! 

Die Kinder bewunderten die verschiede-
nen Instrumente und vor allem das Cello, 
mit dem die Laute fast aller Tiere imitiert 
werden konnten. Auch Miki [Kerekes] 
gefiel, ein Argentinier ungarischer Abstam-
mung, der geradezu fabelhaft zu einem 
Stück tanzte. 

Sehr überraschend war für die Schüler 
auch, dass sie, ohne es überhaupt zu mer-
ken, ein ungarisches Lied gelernt haben! 
Und mit einigen der ungarischen Musiker 
konnten sie sogar Deutsch sprechen! 

Ungarische Musik zu hören und die ein-
zelnen Instrumente erklärt zu bekommen, 
das war schon etwas ganz Besonderes! 
(N.de R.: Al cierre de la presente edición 
no nos han llegado las comunicaciones 
informativas del Colegio Goethe y de la 
Escuela del Sol sobre sendas visitas del 
grupo musical a esos establecimientos.)

KALÁKA en el Colegio Pestalozzi

 ECO MUY POSITIVO DE LA VISITA DEL GRUPO MUSICAL 
“KALÁKA”  A LAS ESCUELAS EN BUENOS AIRES

(Dániel Gryllus, Vilmos Gryllus, Gábor Becze y Balázs Radványi)
Asociación Escuelas Lincoln se enor-

gullece de haber sido anfitriona del grupo 
musical KALÁKA el viernes 16 de marzo 
a la tarde. 235 estudiantes de la escuela 
primaria, provenientes de más de 40 paí-
ses, así como maestros y algunos padres, 
fueron transportados a lo largo de una 
hora a un mundo musical mágico. Hubo 
música acompañada por ilustraciones y 
por instrumentos tan variados como el arpa 
de boca y uno hecho de dos cucharas. Los 
chicos estaban maravillados al ver tantos 
instrumentos nuevos y no pudieron dejar de 
aplaudir al ritmo de la música. Los de 4º y 
5º grado estaban especialmente fascinados 
por los dedos voladores del flautista, ya 
que ellos mismos están aprendiendo a tocar 
ese instrumento en su clase de música. Los 
adultos disfrutaron del alto nivel y la 
variedad ofrecida, y todos quedaron en-
cantados por la posibilidad de cantar en 
húngaro. Fue especialmente lindo pre-
sentar músicos entrenados en el método 
Kodály a nuestros estudiantes, quienes 
están, acá en la Argentina, aprendiendo 
música con el mismo método. Proba-
blemente Zoltán Kodály nunca hubiera 
imaginado la trascendencia e impacto 
global de su trabajo. Muchas gracias 
a Dániel, Vilmos, Gábor y Balázs por 
su dedicación de tantos años a difundir 
alrededor del mundo el amor por la 
música a chicos y grandes por igual. 
¡Sigan así!

Escuela Rudolf Steiner: Los niños ingre-
saron a nuestro salón con gran expectativa 
para ver y escuchar a estos músicos que 
llegaron desde lejos, muy lejos, a regalar-
nos su talento. ¿Cómo sería escuchar un 
idioma diferente y una gran variedad de 
instrumentos?...

En cuanto la música comenzó a sonar 
no existió más ninguna barrera, ya que la 
música nos reúne y consigue hacer vibrar 
nuestro corazón. Esos sonidos que traían 
aires de otros lugares de la tierra cautivaron 

Homenaje para conmemorar los 100 
años del fallecimiento de Edvard Grieg 
y los 125 años del nacimiento de Zoltán 
Kodály y de Imre Kálmán, auspiciado por 
las Embajadas de Noruega y de Hungría.

Programa: 
Edvard Grieg: Cuarteto para cuerdas 
Nº 1, 5 Lieder, 4 piezas para pìano, 
Canción tradicional para coro

Encuentro cultural en la Embajada de Hungría
en recordación de un hito en nuestras vidas

El 29 de marzo hemos presenciado la 
presentación de la 1ª entrega de una valiosa 
edición: “Mundo y EVENTOS Internacio-
nal”, serie que se propone difundir grandes 
acontecimientos históricos. Una feliz de-
cisión llevó al director general, Dr. Carlos 
Osvaldo Crespo, a lanzar su emprendimien-
to precisamente con la documentación en 
DVD de la Revolución Húngara de 1956, 
con impactante material sonoro original y 
subtitulado en castellano. En su discurso 
explicó que 
consideraba 
este levanta-
miento popu-
lar, totalmente 
espontáneo y 
con adhesión 
m a s i v a  d e 
toda la pobla-
ción, como el 
acontecimien-
to de mayor 
trascendencia 
en la historia 
del siglo XX. 
En efecto, fue 
el hecho que 
colocó “el primer clavo en el cajón del 
comunismo”, es decir, lo que produjo la 
primera grieta en la muralla inquebrantable 
y hasta entonces incólume del bastión de la 
tiranía bolchevique. A pesar del sangriento 
aplastamiento de la revolución, es lo que 
significó el principio del fin de un sistema 
dictatorial inhumano e impío, esclavizante 
y perverso que abarcó la mayor parte del 
siglo, segando millones de vidas con toda 
su prepotencia devastadora.

El material documental en imágenes es 
excelente y va acompañado de una revista 
que explica el marco histórico previo y la 
cronología de los sucesos que se precipi-
taron a partir del 23 de octubre de 1956 
y cuyo resultado fue un breve lapso de 
libertad, hasta el 4 de noviembre. Luego 
siguieron años de abominable represión, y 
la libertad lograda a precio de tanta sangre 
quedó nuevamente trunca...

La digna recordación del 50° ani-
versario de 
esta gloriosa 
gesta revolu-
cionaria cul-
minó con una 
opípara recep-
ción y cóctel 
para el nume-
roso público 
invitado, entre 
ellos varios 
representan-
tes del cuerpo 
diplomático 
acredi tados 
en el país. 

( E l  D V D 
documental y revista pueden requerirse en 
la Biblioteca Húngara HKK /ver aviso/. 
– “Fue producido por la Fundación para 
la difusión de films húngaros del Archivo 
de Entrevistas Históricas de la Biblioteca 
Nacional Széchényi, con el apoyo de la 
Comisión Conmemorativa de 1956, de-
pendiente de la oficina del Primer Ministro 
Húngaro en el año 2006, en ocasión del 50° 
aniversario de la Revolución y Guerra 
Libertadora de 1956”).                  (SKH)

izq. a der.: Dr. Carlos Osvaldo Crespo, Director General de 
“Mundo EVENTOS Internacional”, 

Embajador D. Mátyás Józsa y su esposa Gabriella (con el 
material presentado en mano)                               Foto Jakab

Zoltán Kodály: Cuarteto para cuerdas Nº 2
Imre Kálmán: Arias de operetas 
Intérpretes: Cuarteto Argentum (Oleg 

Pishénin, Natasha Shimóshnina, Kristi-
ne Bara, Carlos Nozzi), Virginia Correa 
Dupuy (mezzosoprano), Susana Moreno 
(soprano), Jorge Rabuffetti (barítono), 
Inés Panzone Benedek (piano). 
Dirige Sylvia Leidemann. 

Programa del concierto en 
el Centro Naval 

Martes, 22 de mayo, 19.30 horas
(Florida 801 - Capital)

LA IDENTIDAD EUROPEA SE ASIENTA EN EL CRISTIANISMO
Extracto de la alocución de Benedicto 

XVI el 24 de marzo pasado, en el Congreso 
convocado en Roma con ocasión del 50º 
aniversario de los Tratados de Roma que 
dieron origen a la Unión Europea. (Vale la 
pena dedicar unos minutos de atención y 
profunda reflexión a estas palabras. La R.)

Valores cristianos: 
alma del viejo 

continente
“...No se puede pensar 

en edificar una auténtica 
„casa común” europea 
descuidando la identidad 
propia de los pueblos de 
nuestro continente. En 
efecto, se trata de una 

identidad histórica, cultural y moral, antes 
que geográfica, económica o política; una 
identidad constituida por un conjunto de 
valores universales que el cristianismo ha 
contribuido a forjar, desempeñando así un 
papel no sólo histórico, sino también funda-
cional con respecto a Europa. (...)

“Esos valores, que constituyen el alma del 
continente, en la Europa del tercer milenio 
deben seguir actuando como „fermento” de 
civilización. En efecto, si llegaran a faltar, 

¿cómo podría el „viejo” continente continuar 
desempeñando la función de „levadura” para 
el mundo entero? Si, con ocasión del 50° 
aniversario de los Tratados de Roma, los 
Gobiernos de la Unión desean „acercarse” 
a sus ciudadanos, ¿cómo podrían excluir un 
elemento esencial de la identidad europea 
como es el cristianismo, con el que una 
amplia mayoría de ellos sigue identificán-
dose? (...)

“¿No es motivo de sorpresa que la Euro-
pa actual, a la vez que desea constituir una 
comunidad de valores, parezca rechazar 
cada vez con mayor frecuencia que haya 
valores universales y absolutos? Esta forma 
singular de „apostasía” de sí misma, antes 
que de Dios, ¿acaso no la lleva a dudar de 
su misma identidad? De este modo se acaba 
por difundir la convicción de que la „ponde-
ración de bienes” es el único camino para el 
discernimiento moral y que el bien común 
es sinónimo de compromiso. En realidad, si 
el compromiso puede constituir un legítimo 
balance de intereses particulares diversos, se 
transforma en un mal común cuando implica 
acuerdos que perjudican la naturaleza del 
hombre.”
(Fuente: NOTICIAS GLOBALES, Gacetilla Nº 825) 
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¡Aprenda idiomas!
húngaro e inglés

María M. de Benedek:  4799-
2527 - mbenedek@arnet.com.ar
húngaro y castellano

Susana B. de Lajtaváry:  4790-
7081 - sbenedek@fi bertel.com.ar
Dora Miskolczy: 15-4569-2050 
4706-1598 teodorami7@yahoo.com.ar

Dra. Gabriela Szegödi
 Abogada

  Estudio  4581- 8895
15-5026-4512 

playland park
Centro de entretenimiento 

familiar - cumpleaños
Av. Cabildo 2475 - Capital

Arribeños y Monroe - Capital 
(Superm. Norte 1° P.) 4511-2087

Para suscripciones y publicidades 
infórmese en  

CIERRE DE NUESTRA 
EDICIÓN DE JUNIO 2007:

10 de MAYO
(fecha tope de la Redacción 
para recibir material y/o datos 
a publicar) Tel.fax: 4711-1242
amagyarhirlap@yahoo.com

ESEMÉNYNAPTÁR 2007. MÁJUS  

Argentínai MAGYAR HÍRLAP
Periódico húngaro de la Argentina

Directora: Susana Kesserű de Haynal
Administración: Trixi Graul de Bonapartian

Luis Monteverde 3132 -  (1636) Olivos - Buenos Aires  
Tel./Fax:  (54-11) 4711-1242  amagyarhirlap@yahoo.com

http://epa.oszk.hu/amh
www.hhrf.org/amh                               www.lamoszsz.hu/amh

Restaurante CLUB HUNGÁRIA
Pasaje Juncal 4250, Olivos
Concesionario R. Omar Giménez

Abierto todas las noches excepto lunes. Sába-
dos y domingos almuerzo y cena. 

Reservas al:  4799-8437 y 4711-0144

E R D É L Y I  
V e n t a  y  A l q u i l e r
d e  P r o p i e d a d e s

4229-8433
4205-1173 

Embajada de la 
República de Hungría 

11 de Septiembre 839, (1426) Bs. As. 
Embajador: Mátyás Józsa

Tel.: 4778-3130 Fax: 4777-1054 
secretaria@embhungria.com.ar
secretarg@embhungria.com.ar

Cónsul : Dr. Zoltán Bács
Atención: martes y jueves, de 10 a 13 hs. 

Turnos al 4778-3734 (Sra.Isabel)
consul@embhungria.com.ar 

www.mfa.gov.hu/emb/buenosaires

HUNGRÍA EN LA RADIO: 
Jueves 12 a 13 hs.: 

Música Húngara
Radio Nacional Clásica 

FM 96.7 Mhz. 
Tel.: 4999-0967

Coordina Ars Hungarica
Jueves 21 a 22 hs.: 

„HUNGRÍA CERCA” 
FM 88 (88.7 Mhz) 

Tels. 4837-9205 y 4797-9293
Susana Benedek y Nicolás Kerekes
hungriacerca@yahoo.com.ar 

www.fm887.com.ar
Sábados 12.30 a 13 hs.: 

AUDICIÓN HÚNGAR A
AM-860 Radio Cristal

www.cristal860.com.ar
www.cristal1290.com.ar

CLUB HUNGÁRIA
Pje. Juncal 4250, (1636) Olivos

4799-8437   4711-0144

PRESIDENTE: MARTÍN ZÖLDI - mzoldi@dls-argentina.com.ar
Reuniones de la Comisión Directiva: Días miércoles 21 a 22.30 hs.

Secretaría: Sr. Gustavo: Martes a sábados 18 a 21.30 hs. Domingo 12.30 a 16 hs.

BIBLIOTECA   HÚNGARA 
en el Club Hungária

(Pasaje Juncal 4250, 1° P., 
Olivos. Tel.: 4799-8437)
Horario de atención al 

público: los viernes de 19 a 21 hs. 
Para concertar otros horarios: 

4798-2596  -  haynal@fi bertel.com.ar

A Magyar Református Egyház állandó naptára
- Minden vasárnap de. 10 órakor magyar Istentisztelet
- A hónap 3. vasárnapján spanyolnyelvű igehirdetés, zenés áhitat, közös
  ebéd. Ilyenkor ifjúsági Istentisztelet is, magyarul
- A hónap 1. szerdáján 16 órakor Bibliaóra
- Május 2-tól kezdve minden 2. szerdán 11 órakor Istentisztelet az Öreg-
  otthonban
- A hónap utolsó szombatján 17 órakor Istentisztelet a Hungária Klubban
Az igehirdetések megtalálhatók a www.amerke.blogspot.com oldalon. 

Május 1, kedd, 12.30 óra: Hagyományos asado a Hungáriában
Május 5, szombat, 16 óra: Bács Zoltán 1. Tanácsos előadása „Ki 
mit csinál az állam gépezetben”. Szent László Iskola. Tea
Május 6, vasárnap, 11 óra: Mindszenty emlékmise (Finta 
atyával), ünnepi ebéd és közgyűlés. Mindszentynum
Május 19, szombat, 18 óra: A Hungária tisztújító közgyűlése 
Május 19, szombat, 21 óra: "Túnel del Tiempo" buli. Rendezi 
a ZIK Ösztöndíjbizottság. Hungária
Május 20, vasárnap, 11 óra: Szent István öregotthon közgyűlése. 
Utána asado
Május 22, kedd, 19.30 óra: Ars Hungarica koncert: Edvard Grieg 
halálának 100 éves évfordulóján, Dohnányi és Kálmán művek, 
a Kálmán-év keretében, a magyar és norvég nagykövetségek 
támogatásával. Centro Naval – Florida 801, Capital (l. program 
a túl oldalon)
Május 25-26: Cserkészcsapatok kirándulás
Május 27, vasárnap, 10 óra: Református Egyház közgyűlés
Május 27, vasárnap, 15 óra: Hősök napja a Chacaritai német 
temetőben (l. részletek 5.o.)

CALENDARIO DE MAYO 2007
ver direcciones bajo Nuestras Instituciones en la pág. 8

Martes, 1° de mayo, 12.30 hs.: Tradicional asado en el Hungária
Sábado, 5 de mayo, 16 hs.: Charla de Zoltán Bács, 1º Consejero de 
la Embajada de Hungría (en húngaro). Colegio San Ladislao
Domingo, 6 de mayo, 11 hs.: Misa recordatoria del Cardenal Mindszen-
ty. Celebra P. L. Finta. Almuerzo. Asamblea General. Mindszentynum
Sábado, 19 de mayo, 18 hs.: Asamblea General con renovación 
total de la Comisión Directiva. Hungária 
Sábado, 19 de mayo, 21 hs.: Baile ”Túnel del tiempo”. Organiza 
Comisión de Becas del ZIK. Hungária
Domingo, 20 de mayo, 11 hs.: Asamblea Anual Ordinaria. Asocia-
ción Húngara de Benefi cencia. Asado
Martes, 22 de mayo, 19.30 hs.: Concierto en homenaje a los 100 
años del fallecimiento de Edvard Grieg y los 125 años del nacimiento 
de Zoltán Kodály y de Imre Kálmán, auspiciado por las Embajadas 
de Noruega y de Hungría. Organiza Ars Hungarica. Centro Naval 
– Florida 801, Capital (ver programa SP. III)
25 y 26 de mayo: Excursión de Scouts y Guías Húngaras
Domingo, 27 de mayo, 10 hs.: Asamblea General. Iglesia Refor-
mada Húngara
Domingo, 27 de mayo, 15 hs.: Homenaje a los héroes húngaros. 
Cementerio Alemán de la Chacarita

A Mindszentynum  - AMKE állandó naptára
- A hónap 1. vasárnapján 17 órakor szentmise, teadélután (kivéve nov.-ben)
- A hónap 2. keddjén 19 órakor választmányi gyülés, utána társasvacsora

Fotos de eventos de la 
colectividad húngara en 

 www.gfoto.org
G-FOTO fotógrafo

reuniones, fi estas, casamientos, 
curso de fotografía. 

Gregorio  4796-1392 
15-5726-1192   info@gfoto.org 

El Círculo Juvenil Zrínyi 
espera los 
sábados a 
todos los 
niños des-
cendientes 

de húngaros.
 Informes:

Anni Beis   4624-4461

Búsqueda de paradero
Descendientes de David Imre 

Laczkó, nacido en Gyergyóremete 
Transilvania (Erdély). Emigró a la 
Argentina alrededor de 1910. Su 
última dirección que data de los 
años 80 fue „Pueblo Nuevo”, sin 
ningún detalle. Lo buscan sus pa-
rientes en Transilvania. Dirección 
en nuestra Administración.

1. Los dentistas deberían estar en La
    Boca
2. Las maternidades en La Paternal
3. Las iglesias, mezquitas, sinagogas 
    en Devoto
4. Las ruinas en Pompeya
5. Las escuelas en Colegiales
6. Los abogados en Constitución

La directora del PERIÓDICO HÚNGARO DE LA ARGEN-
TINA hace llegar su sentido agradecimiento a todos nuestros 
anunciantes y suscriptores por mantener su fi delidad a este 
medio y por la renovación puntual de su apoyo. ¡Les deseamos 
otro año de buena lectura!

¡ATENCIÓN! del 7 a 14 de mayo se realiza la 4ª Muestra de Cine 
Europeo en la Alianza Francesa, Av. Córdoba 946, Auditorio 1º piso. 
Entre películas de Italia, Alemania, Eslovenia, España, Francia, Austria, 
Finlandia, Lituania, Suecia y Países Bajos, se exhibe UNA PELÍCULA 
DE HUNGRÍA:

“A TANÚ” – El testigo (Dir. Péter Bacsó, 103 min.)
Miércoles 9, a las 21.30 hs. – Entrada gratuita. Las entradas se reti-

ran 30 minutos antes de cada función. Admisión limitada a la capacidad 
de sala. Más información www.alianzafrancesa.org.ar

BARRIOS A MEDIDA  Si Buenos Aires fuera una ciudad organizada:
7.  Los militares en Soldati
8.  La policía montada en Caballito
9.  Los ancianos en Parque Centena-
     rio
10. Los equipos de fútbol en Once
11. Los honestos y capaces en Con-
      greso
12. Los otros en Retiro
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